ХРОНИКА МАПРЯЛ

К итогам работы Х Конгресса МАПРЯЛ "Русское слово в мировой культуре" (Санкт-Петербург, 30 июня - 5 июля 2003 г.)

В программе Конгресса была организована работа 6 научных направлений. В ходе заседаний было представлено 132 доклада от 487 учебных заведений России, стран ближнего и дальнего зарубежья по современным и перспективным проблемам русистики. На международный форум русистов в Санкт-Петербург приехали 1200 преподавателей из 54 стран мира.

В открытии Конгресса приняли участие Представитель президента РФ в Северо-Западном округе В.И. Матвиенко, министр образования РФ В.М. Филиппов и другие видные государственные и общественные деятели России. Приветствие президента РФ Конгрессу зачитала Л.А. Путина - выпускница СПбГУ.

Работа Конгресса строилась в несколько необычной форме: все дни работы начинались с пленарных докладов, которые носили не официально-торжественный, а проблемный характер, рабочие заседания проходили как в традиционной форме докладов и сообщений, так и в форме коллоквиумов и круглых столов, где участникам предлагалось соотнести свое выступление с обсуждаемой проблемой и содержанием основного доклада. Все это разнообразие способов общения на Конгрессе определялось, с одной стороны, проблемным характером обсуждаемых вопросов, с другой - поиском новых форм обмена научной информацией, представлений научных достижений.

Направление I. РУССКИЙ ТЕКСТ И РУССКИЙ ДИСКУРС СЕГОДНЯ

В рамках этого направления прошло 3 заседания, на которых было заслушано 17 докладов, в дискуссии выступило более 60 участников.

Прежде всего, рассматривались общие вопросы текста и дискурса. Речь шла о значимости этих понятий для науки о языке. Предметом обсуждения на Конгрессе стали различные жанры речи и особенности диалога. Большое внимание привлек язык СМИ с точки зрения наблюдаемых здесь изменений. Значительная часть заседаний была посвящена вопросам изучения грамматического строя и лексики русского языка. Подчеркивалась плодотворность коммуникативного подхода к анализу языковых явлений. В рамках направления обсуждались лингвистические и культурологические проблемы перевода.

Направление II. КОНЦЕПТОСФЕРА РУССКОГО ЯЗЫКА: КОНСТАНТЫ И ДИНАМИКА ИЗМЕНЕНИЙ

В рамках этого направления прошло 5 заседаний, на которых было заслушано 14 докладов, в дискуссии выступило около 50 участников.

Был отмечен количественный и качественный рост когнитивных исследований, ориентированных на потребности изучения и преподавания русского языка как иностранного.

Первоочередными задачами когнитивных исследований признана разработка эффективного и единообразного понятийного аппарата и уточнения методик лингвокогнитивного описания национальных концептосфер в различных языковых картинах мира.

Направление III. РУССКИЙ ЯЗЫК И РУССКАЯ РЕЧЬ СЕГОДНЯ: СТАРОЕ - НОВОЕ - ЗАИМСТВОВАННОЕ

В рамках направления прошло 6 заседаний, на которых было заслушано 20 докладов, в дискуссии выступило около 100 участников.

Были рассмотрены особенности современного состояния русского языка и связанные с ними вопросы культуры речи; с обостренным вниманием рассматривалась динамика стилистических норм и проблемы функционирования языковых средств с учетом их роли в речевом взаимодействии. В ряде докладов и сообщений обсуждались процессы, затронувшие лексику, терминологию и словообразование, которые анализировались в сопоставлении с аналогичными явлениями в других, прежде всего славянских, языках.

Направление IV. МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА: ТРАДИЦИИ И ПЕРСПЕКТИВЫ

Самыми многочисленными были заседания именно этого направления. И это закономерно.

Прошло 11 заседаний и два Круглых стола, на которых было заслушано 37 докладов, в дискуссии выступило около 400 участников.

Обсуждались проблемы методологии научно-методических исследований, вопросы разработки учебников, варианты и профили обучения русскому языку и как родному, и как иностранному, специфика обучения разным аспектам языка.

Рассматривались вопросы создания тестов, проведения тестирования, подготовки преподавателей-тесторов. Была отмечена необходимость решения на межгосударственном уровне проблемы признания сертификатов российской государственной системы тестирования по русскому языку правительствами европейских стран. В качестве первого шага решения этой проблемы было предложено провести в Министерстве образования РФ специальное совещание, посвященное этому вопросу.

В ходе работы направления были представлены результаты исследования речеповеденческих тактик, рассмотрены проблемы овладения иноязычной социокультурной компетенцией, обучения продуктивному и рецептивному аспектам речевого поведения, создания лингвокультурологических словарей и учебников.

Направление V. ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА КАК ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО И КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВОГО РАЗВИТИЯ

В рамках направления прошло 8 заседаний и два Круглых стола, на которых было заслушано 37 докладов, в дискуссии выступило около 150 человек.

В ходе работы направления отчетливо выявился интерес к литературе ХХ века, особенно последних десятилетий, и другие важнейшие тенденции литературоведческой русистики.

Главным итогом работы направления можно считать осознание необходимости органичного соединения теоретического и исторического аспектов исследования, разработку и внедрение в практику новых методик преподавания литературы, поиск выхода из теоретического кризиса, испытываемого современным литературоведением.

Направление VI. РОССИЯ В МИРОВОМ КУЛЬТУРНОМ ПРОСТРАНСТВЕ

В рамках направления прошло 4 заседания и Круглый стол, на которых было заслушано 11 докладов, в дискуссии выступило около 200 человек.

Русский язык и русская культура рассматривались в теснейшей взаимосвязи с языками и культурами других стран. Говорилось о мотивации изучения русского языка, которое на современном этапе в максимальной степени зависит от политических и экономических факторов. Участники дискуссии особо отмечали необходимость создания учебников по русскому языку, имеющих совершенно определенную этническую и национальную ориентацию, а также включение основных положений современной теоретической мысли при составлении учебно-методических пособий и практическом обучении.

Огромный интерес участников вызвало проведение Круглых столов. Такая форма научного собрания позволила обменяться мнениями и суждениями, сформулировать общее в понимании некоторых проблем и выявить различия в подходе к ним и их толковании.

Прошедший Конгресс стал значительным событием в жизни русистов всего мира, способствовавшим созданию единого информационного пространства для тех, кто профессионально связан с преподаванием и распространением русского языка, литературы и культуры, консолидации деятельности научно-педагогической общественности.

В целом Конгресс продемонстрировал высокую научную активность русистов, обозначил направления, на которых сосредоточена исследовательская и методическая мысль.

В рамках работы Х Конгресса МАПРЯЛ на рабочих заседаниях Президиума были рассмотрены заявления о приёме новых членов. В результате обсуждения единогласно были приняты:

1. Белорусское общественное объединение преподавателей русского языка как иностранного (БООПРЯИ),

2. Джихангир Озер (Турция) - индивидуально

3. Озлем Парер (Турция) - индивидуально

4. Владислав Кучереносов (Украина) - индивидуально

5. Яана Лайне (Греция) - индивидуально

6. Бунякова Елена (Италия) - индивидуально

Медали А.С.Пушкина были удостоены:

1. Хартмут Никкиг (Германия) - посмертно

2. Лия Карарусинова (Болгария)

3. Ирина Ионова (Молдова)

4. Сабируддин (Индия)

В заседании Генеральной Ассамблеи 5 июля принял участие 81 человек от 34 стран. С отчётным докладом перед собравшимися выступил президент МАПРЯЛ В.Г. Костомаров, который проанализировал деятельность ассоциации в условиях нового периода (нового тысячелетия), отметил положительные тенденции и недостатки в работе. С большим воодушевлением было принято предложение болгарской стороны провести следующий - ХI - конгресс МАПРЯЛ в Софии в августе 2007 года.

Затем кандидаты, выдвинутые на президентский пост (Л.А. Вербицкая, В.Г. Костомаров и А.С. Мустайоки), ответили на вопросы участников Генассамблеи, касающиеся программы деятельности МАПРЯЛ до 2007 г. В результате тайного голосования президентом была избрана Л.А.Вербицкая (Россия).

Президент предложила присутствующим кандидатуры на посты вице-президентов, Генерального секретаря, его заместителей и казначея. По результатам открытого голосования ими стали:

1. Костомаров Виталий Григорьевич (Россия) - вице-президент

2. Дэн Дэвидсон (США) - вице-президент

3. Арто Мустайоки (Финляндия) - вице-президент

4. Илиана Владова (Болгария) - вице-президент

5. Лю Лиминь (Китай) - Генеральный секретарь

6. Юрков Евгений Ефимович (Россия) - зам. Ген. секретаря

7. Прохоров Юрий Евгеньевич (Россия) - зам. Ген. Секретаря

8. Млечко Татьяна Петровна (Молдова) - казначей

В соответствии с утверждённым количественным составом Президиума - 21 человек - тайным голосованием были избраны ещё 11 членов:

1. Рената Беленчикова (Германия)

2. Давид Гоциридзе (Грузия)

3. Радка Гржибкова (Чехия)

4. Рафаэль Гусман Тирадо (Испания)

5. Эндрю Лейг Джеймсон (Великобритания)

6. Людмила Алексеевна Кудрявцева (Украина)

7. Клаудиа Ласорса Съедина (Италия)

8. Абхай Морье (Индия)

9. Энхбаяр Равдан (Монголия)

10. Марина Леонтьевна Ремнёва (Россия)

11. Элеонора Дюсеновна Сулейменова (Казахстан)

12. Эва Колларова (Словакия)

Отметив коренные изменения в геополитической ситуации настоящего периода, присутствующие одобрили предложение всесторонне обсудить Устав ассоциации, внести в него необходимые изменения и дополнения и утвердить его в новой редакции на Генеральной ассамблее в 2004 году.

О деятельности журнала "Русский язык за рубежом", о его издании и распространении участникам Генеральной ассамблеи рассказали главный редактор А.В.Абрамович и зам.главного редактора А.В.Голубева. Сердечно поблагодарив А.В.Абрамович за многолетний и плодотворный труд, собравшиеся утвердили на этом посту Ю.Е. Прохорова (Россия), предложившего новый состав международной редколлегии.

На совместном заседании членов Президиума старого и нового созыва С.Оде (Нидерланды) была назначена полномочным представителем МАПРЯЛ в FIPLV, а также были рассмотрены предложения к Плану мероприятий МАПРЯЛ до 2007 года.

(В статье использованы материалы из заключительного доклада президента МАПРЯЛ Л.А.Вербицкой)

ПРОЕКТ ПЛАНА МЕРОПРИЯТИЙ ПОД ЭГИДОЙ МАПРЯЛ НА ПЕРИОД С 2004 ДО 2007 ГОДА

Беларусь

1. Международная конференция "Русский язык: система и функционирование", Минск, 2-4 апреля, 2004 г.

2. Научные чтения "Памяти профессора В.М. Никитевича", Гродно, апрель 2004 г.

3. Х Международная конференция "Взаимодействие литератур в мировом литературном процессе. Проблемы теоретической и исторической поэтики", октябрь, 2004 г.

4. МНК - "Русский язык как средство международного и межнационального общения и межкультурной коммуникации", Минск, 2004 г.

5. Республиканская олимпиада по русскому языку для иностранных студентов. Минск, 2004 г.

6. Славянские литературы в контексте мировой, Минск, октябрь 2005 г.

7. Национально-культурный компонент в тексте и языке, апрель 2005 г.

8. МНК - "Технологии обучения РКИ и диагностика речевого развития", Минск, 2006 г.

9. Республиканская студенческая научная конференция иностранных граждан. Минск, 2004-2007 гг.

10. Семинар по повышению квалификации с приглашением ведущих специалистов Москвы и Санкт-Петербурга (сроки уточняются)

Болгария

1. Литературная конференция "Международная коммуникация и русские литературные модели" - Софийский университет Св. Климента Охридского - май, 2005г.

2. Симпозиум "Теоретические и методические проблемы русского языка как иностранного. Новые информационные технологии в лингвистической и методической науке" - Велико-Тырновский университет им. Св. Кирилла и Мефодия - апрель, 2006 г.

3. Национальная олимпиада по русскому языку для болгарских школьников и их участие в международной олимпиаде - июнь, 2004 г.

Великобритания

1. Ежегодные мероприятия: конференции "Мир языков" и "Русские дни".

Италия

1. Итальянская Ассоциация Русистов (ИАР) на основе своего опыта по преподаванию русского языка и своей научно-исследовательской работы, предлагает провести в Италии, при университете города Верона, на факультете иностранных языков и литератур, при лингвистическом центре университета (ЛЦУ) в апреле - мае 2004 года конференцию по теме: "Преподавание русского языка и литературы в новых западноевропейских условиях XXI века" (примерное название)

Россия

1. II Международный Конгресс исследователей русского языка "Русский язык: исторические судьбы и современность", Московский государственный университет им. М.В.Ломоносова, 18-21 марта 2004 г.

2. Генеральная ассамблея МАПРЯЛ, Санкт-Петербург, апрель 2004 г.

3. ХI Международная олимпиада школьников по русскому языку, ГИРЯ им. А.С. Пушкина, Москва, июнь 2004 г.

Румыния

1. Симпозиум МАПРЯЛ "Теория и практика лингвокультурологического подхода к преподаванию русского языка иностранцам", Бухарест, ноябрь 2004 г.

Сербия

1. Собрание славистов Сербии (Национальная конференция с международным участием).Тема: Славистика и славянство от Первого сербского восстания (1804 г) до наших дней. - январь-февраль 2004.г: 42-ое

2. 2. VI Международный симпозиум МАПРЯЛ по сопоставительным исследованиям. Тема: Проекты по споставительному изучению русского и других языков. - 1-4 июня 2004 г.

3. 43-е Собрание славистов Сербии (Национальная конференция с международным участием). Тема будет утверждена на 42-ом Собрании в начале 2004-ого года - январь-февраль 2005 г.

4. 44-ое Собрание славистов Сербии (Национальная конференция с международным участием). Тема будет утверждена на 43-м Собрании в начале 2005-ого года. - январь-февраль 2006 г

5. январь-февраль 2006 г 45-ое Собрание славистов Сербии (Национальная конференция с международным участием). Тема будет утверждена на 44-ом Собрании в начале 2006-ого года - январь-февраль 2007 г

Словакия

1. Семинар ARS поэтика с международным участием - ежегодно (дважды в год).

Украина

2004

1. Семинар "Проблемы восточнославянской ономастики" (март, Горловка)

2. Семинар "Проблемы восточнославянских литератур" (март, Горловка)

3. Международная конференция "Преподавание языков: новые методики и технологии", апрель, Харьков.

4. Международная научная конференция по функциональной лингвистике, _ неделя октября, Ялта.

5. Педагогические чтения "Коммуникация в условиях украинско-русского двуязычия", октябрь, Херсон.

2005

6. Международная научная конференция "Лексические и грамматические инновации в славянских языках", апрель, Днепропетровск.

7. Международная научная конференция "Актуальные проблемы вербальной коммуникации: язык, общество, культура", май, Киев.

8. Международная научная конференция по функциональной лингвистике, _ неделя октября, Ялта.

9. Лингвистические чтения "Текст и методика его анализа", посвященные 85-летию проф. В.П. Ковалева, октябрь, Херсон.

2006

10. Международная научная конференция по функциональной лингвистике, _ неделя октября, Ялта.

11. Научно-практическая конференция "Русский язык и литература: проблемы изучения и преподавания", октябрь, Киев.

2007

12. Международная научная конференция "Лексические и грамматические инновации в славянских языках", апрель, Днепропетровск.

13. Международная научная конференция "Актуальные проблемы вербальной коммуникации: язык, общество, культура", май, Киев

14. Международная научная конференция по функциональной лингвистике, _ неделя октября, Ялта.

О конгрессе FIPLV

В июле 2003 года в городе Иоханнесбург (Южная Африка) состоялся конгресс Международной федерации преподавателей живых языков (FIPLV), членом которой является МАПРЯЛ, под названием "Личность и творчество преподавателя в процессе обучения языкам".

На пленарном заседании выступил президент ФИПЛВ профессор Денис Каннингхам, он говорил о будущем живых языков, об их преподавании и о том, что многие языки находятся под серьёзной угрозой исчезновения, в том числе сокращается преподавание этих языков и количество преподавателей.

В совместном с В.Г.Костомаровым докладе Сесилия Оде - полномочный представитель МАПРЯЛ в ФИПЛВ с 2001 года - ознакомила аудиторию с деятельностью Международной ассоциации русистов, с её научной и учебной программами, изложила актуальные проблемы, связанные с изучением, преподаванием и распространением русского языка в мире (на форуме ФИПЛВ МАПРЯЛ, несмотря на то, что состоит членом этой организации с мая 2002 года, была представлена впервые). Кстати, президент FIPLV через С.Оде передал сердечное приветствие участникам Санкт-Петербургского конгресса МАПРЯЛ, проходящего в те же сроки, что и конгресс FIPLV.

Информацию о FIPLV можно найти на сайте www.fiplv.org
Материалы "МАПРЯЛ и русский язык" на CD-Rом (на английском языке) можно заказать у Сесилии Оде по адресу c.ode@uva.nl.

х х х

24 мая 2003 года в Тбилисском государственном университете им. Иванэ Джавахишвили была проведена научно-практическая конференция на тему: "Проблемы преподавания и функционирования русского языка в новых условиях", посвященная "Дню славянской письменности и культуры". В конференции приняли участие представители высших учебных заведений и школ Тбилиси, Кутаиси, Батуми, Сухуми. Зав. кафедрой славянских языков ТГУ профессор Чохонелидзе Н.С. во вступительном слове охарактеризовала ситуацию с положением преподавания и функционирования русского языка в сегодняшней Грузии. Было отмчено, что языковая политика в Грузии должна базироваться на сбалансированном многоязычии, включающем в себя теоретические знания нескольких языков, среди которых важное место должно быть отведено грузинскому языку как языку государственному. Исходя из сегодняшней ситуации в Грузии, следует признать, что основным источником информации для большей части населения остается русский язык. Более того, в некоторых регионах страны с негрузинским населением русский является основным средством общения и порой предстает в качестве рабочего языка. Русский язык в Грузии является одним из языков, которому обучаются, на котором говорят. Владение русским языком на сегодняшний день является важной социальной задачей, которая нуждается в защите и в политической протекции со стороны государства. Важным шагом к этому считаем тот в факт, что президент Грузии дал необходимые поручения о разработке государственной программы развития русского языка в Грузии. На пленарном заседании были заслушаны следующие доклады: 1)"Языковая политика в постсоветской Грузии" -профессор Гоциридзе Д.З.; 2)"О месте русского языка в системе образования в Грузии" - доцент Чиалашвили Е. Ш.; 3)"Проблемы преподавания русского языка в новых условиях" -доценты Чхиквадзе М.Г. Москаленко Т.А..; 4) "Современные русские говоры на территории Грузии " - ст.пр. Берия С.В.; 5)"Об опыте российской государственной программы тестирования по русскому языку"; профессор Басилая Н.А.; 6)"О преподавании русского языка в Педагогическом университете им. Сулхан-Саба Орбелиани" - профессор Вардзелашвили Ж.А. 7)"Проблемы преподавания и функционирования русского языка в новых условиях в Аджарии" - профессор Комахидзе Р.М. и др. Затем работа конференции была продолжена на секционном заседании, где были обсуждены общие и частные проблемы русистики в стране.

На заключительном заседании была принята резолюция - обращение к общественности Грузии, в которой отмечается, что русский язык в Грузии продолжает оставаться языком науки, образования, культуры, экономики и бизнеса. Он является связующим звеном при изучении других языков и культур, именно через него происходит приобщение общества к сокровищницам мировой цивилизации.

Н.С. Чохонелидзе (Грузия)
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Замечательным продолжением майской конференции явился научный симпозиум "Россия и Грузия: диалог культур" (4-9 сентября 2003 г.), прошедший под эгидой МАПРЯЛ в Тбилисском и Батумском университетах, при содействии Посольства РФ в Грузии, Росзарубежцентра, Санкт-Петербургского университета и при поддержке инвестиционного банка "Инвестконтракт". В симпозиуме приняли участие видные филологи, философы, историки, политики и педагоги из Грузии и России. Широкий спектр вопросов, вынесенных на симпозиум, подтвердил идею настоятельной необходимости живого общения и взаимообогащения разных национальных культур в условиях глобализации современного мира. Отмечая определённый кризис в урегулировании межгосударственных отношений, участники симпозиума в своих докладах подчёркивали, что помимо политического ракурса существуют более фундаментальные и глубинные пласты отношений между народами, которые гораздо меньше, чем политика, подвержены влиянию обстоятельств и коньюнктуры. Единое цивилизационное пространство, корни которого уходят в глубь византийства - основополагающий факт, позволяющий с оптимизмом взглянуть на русско-грузинские отношения. Собравшиеся с интересом заслушали выступление академика РАО, вице-президента МАПРЯЛ В.Г.Костомарова, декана философского факультета Санкт-Петербургского университета проф. Ю.Н.Соломина, зав. кафедрой русского языка ТГУ Д.З.Гоциридзе, председателя Грузинской ассоциации преподавателей русского языка Н.С.Чохонелидзе и многих-многих других участников, чьи доклады были опубликованы в сборнике, изданном в Тбилиссокм Гос. университете специально к этой научной встрече. Пафос полидисциплинарных исследований подтвердил общий девиз симпозиума "К истокам против течения".

Участники также тепло поздравили Давида Зурабовича Гоциризде с его избранием в Президиум МАПРЯЛ и с 55-летием возглавляемой им кафедры.
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В соответствии с планом деятельности МАПРЯЛ 10-13 сентября в польском городе Познани состоялась Х международная конференция "Европейская русистика и современность", на которую собрались участники из 24-х стран мира. На торжественном открытии зам. министра образования РФ Гребнев Л.С. зачитал приветственное письмо министра образования России В.М.Филиппова участникам конференции, в котором подчёркивалась важная роль русского языка как мирового, как средства межнационального общения на постсоветском пространстве и инструмента диалога в международных организациях.

Традиционно работа конференции проходила по четырём направлениям: языкознание, литературоведение, культурология и лингводидактика. Самой представительной явилась секция "Языкознание", продолжившая фактически диалог, начатый на Х конгрессе МАПРЯЛ в Санкт-Петербурге. О его итогах и перспективах присутствующим рассказал в пленарном докладе профессор Гос. ИРЯ им. А.С.Пушкина А.Н.Щукин.

В очередной раз хотелось бы поблагодарить директора Института русской филологии Антони Маркунаса, председателя оргкомитета Тадеуша Пахольчика и секретаря Оргкомитета Войцеха Каминьского за высокопрофессиональную организацию конференций МАПРЯЛ в Познани, интерес к которым возрастает год от года.

И.Лопухина

Визит в Россию г-жи Оховен, Посла доброй воли ЮНЕСКО


Посол доброй воли ЮНЕСКО, г-жа Ута-Генриетта Оховен, давно занимающаяся гуманитарной деятельностью, посетила Россию 2-6 июня 2003 года. В Москве г-жа Оховен встретилась с Патриархом Московским и всея Руси Алексием II, а также посетила приют сестринской общины Марфы-Марии. Кроме того, она посетила детский приют в монастыре Св. Николая под Малоярославцем и в Боровске. Сопровождавшие г-жу Оховен сотрудница ЮНЕСКО г-жа Пинзон-Жиль и эксперт ЮНЕСКО г-н Берштехер посетили Московское Бюро ЮНЕСКО и обсудили будущее сотрудничество по программе помощи нуждающимся детям в России.
Г-жа Оховен неустанно привлекает внимание, оказывает поддержку и собирает дополнительные ресурсы в помощь образовательным программам ЮНЕСКО для нуждающихся детей по всему миру. Возросшие фонды дали ЮНЕСКО возможность осуществить образовательные проекты во многих развивающихся странах. Г-жа Оховен постоянно посещает места, где работают программы, проявляя огромный интерес к развитию этих проектов и жизни людей, которым она старается помочь. Благодаря столь активной деятельности, г-жа Оховен была названа в числе 100 наиболее влиятельных женщин Европы.

Уральский мастер Митрошин покоряет ЮНЕСКО

Париж, июнь 2003 г.
2-13 июня в Штаб-квартире ЮНЕСКО в Париже прошла выставка работ известного российского скульптора Виктора Митрошина (г. Челябинск). Это зрелый мастер скульптуры, обладающий широким творческим диапазоном - от пластики малых форм до интерьерной, призовой, декоративно-ландшафтной и монументальной скульптуры, выполненной в бронзе, мраморе, граните, драгоценном и декоративном камне. В. Митрошин является автором многих призов международных конкурсов, - балетных ("Майя") и Рудольфа Нуриева, молодых вокалистов под эгидой Елены Образцовой, а также кинофестивалей "Золотой Орел", "Созвездие" и "Южные ночи". Одна из его скульптур посвящена ЮНЕСКО.

"Эта выставка поражает нас красотой и величием, в полной гармонии с используемыми Виктором Митрошиным материалами - металлом и камнем, - заявила на ее открытии заместитель Генерального директора ЮНЕСКО Франсуаз Ривьер, - Она великолепно иллюстрирует культурное богатство Российской Федерации, будь то произведения мастеров прошлого или работы современных художников - оригинальные и полные жизненной энергии... Глядя на представленные здесь работы, ощущаешь глубокую гармонию и понимаешь, что это - плод философского осмысления автором окружающего мира, его стремления к открытости, диалогу, пониманию другого: Художник дарит нам красоту линий и форм, и все это, вне всякого сомнения, помогает создать гармонию в наших душах". По ее словам, эта экспозиция в ЮНЕСКО - свидетельство того, что искусство способно помогать установлению и укреплению диалога между культурами.

С приветственным словом на вернисаже выступил постоянный представитель Российской Федерации в ЮНЕСКО посол Владимир Каламанов. Среди почетных гостей - Майя Плисецкая, Родион Щедрин, посол доброй воли ЮНЕСКО Пьер Карден, пианист Сергей Маркаров, удостоенный звания "Артист ЮНЕСКО во имя мира".

Известная балерина специально прилетела в Париж на открытие выставки. Она считает Виктора Митрошина (и ее мнение разделяет Родион Щедрин) лучшим современным скульптором России. Именно поэтому приз Международного балетного конкурса "Майя" сделан руками уральского мастера. Этот приз, а также огромный портрет Плисецкой выставлены в ЮНЕСКО среди других экспонатов, которые знаменитая балерина с большим вдохновением и комментариями показывала Пьеру Кардену. В небольшом концерте, посвященном этому событию, Сергей Маркаров виртуозно исполнил произведения Чайковского, Баха и Брамса.
ПАМЯТНЫЕ ДАТЫ

К 100-летию М.Светлова
"Романтика - это реализм, который нельзя купить в магазине"

Михаил Аркадьевич Светлов (1903-1964) - один из лучших советских поэтов, которых историки литературы обозначили как "комсомольскую плеяду". Жизнь его полностью укладывается в советскую эпоху и, естественно, сформировался он как творческая личность под влиянием героики тех лет. Гражданская война, революция, идеи интернационализма и всеобщего братства - ими бурлила вся страна и нет ничего удивительного в том, что молодые задорные ребята с головой, как в омут, погрузились в эту стихию.

От Анны Ахматовой и людей ее поколения Светлова отделяет полтора десятка лет, но это были особые годы, и светловские сверстники учились совсем в других школах, не способствующих интимной камерной лирике. По образному выражению Михаила Аркадьевича, это была "грамматика боя, язык батарей", хотя стихи (чуть-чуть перефразируем Ахматову), "не ведая стыда, росли из того же сора". Тем не менее литературоведы находят даже у таких разных поэтов много общего.

В одном из первых своих сборников "Anno Domini" (1922), где Ахматова провозгласила, что она не с теми, "кто бросил землю на растерзание врагам", она писала: 
Стыдись, и творческой печали 
Не у земной жены моли. 
Таких в монастыри ссылали 
И на кострах высоких жгли.
А в 1925 году Светлов, сравнивая свою современницу с Жанной д'Арк, пишет: 
Наши девушки, ремешком 
Подпоясывая шинели, 
С песней падали под ножом, 
На высоких кострах горели. 
("Рабфаковке")

Искренность, ироничность и безупречность собственной линии поведения во все времена - таков он был, да и чего можно ждать от человека, который в шестнадцать лет "впервые в жизни вступил в должность, - меня назначили заведующим отделом печати Екатеринославского губкома комсомола" (Екатеринославом назывался в те годы Днепропетровск). Почти сразу же Светлов начал издавать первый на Украине комсомольский журнал "Юный пролетарий"; к тому времени он успел напечатать несколько, по его словам, плохих стихотворений в екатеринославских газетах, на первый гонорар купил себе большую белую булку, и был счастлив.

В 1926 году он написал "Гренаду": 
Мы ехали шагом, 
Мы мчались в боях 
И "Яблочко"-песню 
Держали в зубах. 
Ах, песенку эту 
Доныне хранит 
Трава молодая - 
Степной малахит. 

Но песню иную 
О дальней земле 
Возил мой приятель 
С собою в седле. 
Он пел, озирая 
Родные края: 
"Гренада, Гренада, 
Гренада моя!"
Вряд ли молодой, к тому времени уже московский поэт, написавший это стихотворение, вскоре ставшее песней, много знал о городе в Андалузии, название которого по-испански даже произносится иначе: "Гранада". Просто, идя по Тверской, он обратил внимание на название гостиницы - "Гренада". Вывеска запомнилась, слово понравилось, он шел по улице и напевал его на разные лады: "Гренада, Гренада, Гренада моя", и сами собой появились новые строчки: 
Гренадская волость 
В Испании есть!
"Написать остальное, - говорил он своему другу Льву Озерову, - не представляло никакой трудности".

Кто-то назовет "Гренаду" балладой, кто-то поэмой, но она давно уже стала песней и воспринимается как народная. В письме к Борису Пастернаку Марина Цветаева, как никто чувствовавшая магию слова, писала: "Передай Светлову, что его "Гренада" - мой любимый - чуть не сказала: мой лучший стих за все эти годы".

А однажды Светлова позвали к телефону и сказали, что звонит Маяковский. "Я подумал, вспоминал поэт, - что разыгрывают, и не сразу взял трубку. Маяковский терпеливо ждал". Когда же подошел к телефону, Маяковский сказал, что прочитал стихотворение "Пирушка" , и оно ему очень понравилось. Потом добавил: "Приходите завтра ко мне. Пойдем вместе на мой вечер в Политехнический".

Светлов пришел, но до конца не остался, а утром ему сказали, что на этом вечере Маяковский читал наизусть его "Гренаду".

Есть у Светлова прекрасное стихотворение "Горизонт", в котором лирический герой, или сам поэт пытается догнать убегающий, недостижимый горизонт: 
Я взнуздал отличного коня... 
Горизонт уходит от меня. 
Я перескочил в автомобиль... 
Горизонта нет, а только пыль...
Что это? Разочарование в окружающем, которое Светлов-человек прятал в своих ставших известными после его смерти афоризмах? 
- Что такое вопросительный знак? 
- Это состарившийся восклицательный!
Или такой:

"Вчера мне исполнилось сорок лет. Я мертвый Пушкин, мертвый Лермонтов и бешено догоняю Тютчева."
Он любил писать для театра. Пьесы его, мягкие и лиричные, мало шли на сцене, но читать их интересно. Они больше похожи на сказки.

Ироничный по натуре, он всегда был готов к тонкой и искрометной шутке. Даже когда был смертельно болен. Зиновий Паперный вспоминал, как во время поэтического вечера спросил Светлова, есть ли у него новые стихи. Он кивнул и протянул листок с такими строками: 
Никому не причиняя зла, 
Жил и жил я в середине века, 
И ко мне доверчивость пришла - 
Первая подруга человека. 
Сколько натерпелся я потерь, 
Сколько намолчали мои губы! 
Вот и трезвость постучалась в дверь, 
Я ее как надо приголубил.
Позже, уже после смерти Светлова, Паперный увидел в черновике, что слово "трезвость" зачеркнуто, а вместо него написано "Вот и глупость постучалась в дверь". А тогда, отдавая листок, он сказал: "Я еще не знаю, кто постучался в дверь. Но я найду". И однажды при встрече негромко сказал: "Здравствуйте! Знаете, я нашел, кто ко мне постучался: Вот и горе постучалось в дверь..." . Он был уже болен.

Он не любил помпезности, не лез в классики и в одном из выступлений сказал: "Моя биография - это разрушающийся дом, на месте которого будет построен новый". А, определяя искусство, записал: "Искусство - это соединять несоединимое. Я лично не в силах это сделать сам. Но ведь существует дорого стоящий партии и правительству Союз советских писателей. Членов этого Союза я очень люблю. Но иногда они так тесно толпятся, что мне, любящему их, приходится идти по обочине".

Кажется, он весь в своем времени. И еще живы люди, обращаясь к которым он говорил: 
Ты помнишь, товарищ, как вместе сражались, 
Как нас обнимала гроза?
Молодость его прошла в условиях, когда "гремела атака, и пули звенели, и ровно строчил пулемет", в зрелые годы он был на фронте военным корреспондентом, но однажды книжечку с его стихами берет человек, для которого та жизнь - далекая-далекая история, и становится ясно, что "светловская область в поэзии есть".

Тамара Гордиенко (Россия)

РУССКИЙ ЯЗЫК В МИРЕ

Обучение русскому языку в Анкарском университете (Турция)

Первая и самая старая кафедра русского языка и литературы в Турции была открыта в 1936 г по приказу и личному желанию основателя Турецкой Республики М.К.Ататюрка в Анкарском университете, на филолого-историко-географическом факультете. В настоящее время в Турции изучают русский язык во многих государственных и частных университетах и языковых курсах.

Срок филологического обучения в ВУЗах Турции, не считая подготовительного факультета, длится 4 года. Чтобы поступить на кафедру русского языка и литературы, абитуриентам необходимо получить высокий балл на государственном вступительном экзамене, включающем в себя тест по иностранному языку (обычно английскому). При поступлении знание русского языка не обязательно, поскольку русский язык в турецких гимназиях не изучается, а изучаются такие иностранные языки, как английский, французский, немецкий. В течение последних десяти лет, в связи с повышением интереса к русскому языку, которому послужило развитие отношений между Россией и Турцией, количество студенческих мест на кафедре русского языка и литературы в Анкарском университете было увеличено до 50.

Обучение русскому языку в течение первых 4-х семестров в количестве 20 часов в неделю включает в себя занятия по грамматике, фонетике, устной и письменной речи и лекции по русской литературе 19 века (читаются на турецком языке). За последние 2 года в программу были включены часы по синтаксису, аудированию, переводу художественных и публицистических текстов? практике речи и теории литературы, истории русской литературы и истории России. Программа подразумевает выбор студентом третьего иностранного языка -польского, болгарского, македонского или армянского. Чтобы получить степень бакалавра? студент обязан в конце своего обучения представить дипломную работу. Как ответ на развивающиеся политические, экономические и культурные отношения между Россией и Турцией, открывается все больше и больше кафедр русского языка и литературы в университетах Турции, примером которым служит кафедра Анкарского университета. Например, в настоящее время русский язык изучают на кафедре русского языка и литературы в Стамбульском, Эрджиеском, (Кайсери), Селчукском (Конья) и Гази (Анкара) университетах.

В Анкарском универстете большой популярностью пользуются такие учебники, как "Русский язык для всех" и "Старт 1-2" -на начальном этапе, сборники оригинальных текстов русской прозы и поэзии с пояснениями или адаптированными текстами ?на среднем этапе. Самая большая проблема для преподавательского состава ? это дефицит современных (национально-ориентированных) учебников и аудиовизуальных пособий по русскому языку и научной литературы. Педагоги повышают свой профессиональный уровень, посещая семинары и стажируясь по русскому языку в России, лучшие выпускники ежегодно посещают месячные курсы в МГУ (в рамках межвузовской программы обмена студентами).

Для выпускников кафедры русского языка и литературы, окончивших университет с хорошим баллом, не составляет большого труда найти работу, а так же попытаться поступить в магистратуру (срок обучения 2 года). Обучение в аспирантуре в Турции в отличие от России длится 4 года. Во время обучения в магистратуре и аспирантуре можно прослушать спецкурсы о любимых и очень известных в Турции великих русских писателях: о А.С.Пушкине, И.С.Тургеневе, Н.В. Гоголе, Л.Н. Толстом, Ф.М.Достоевском и поэтах "серебряного века", а так же лекции и семинары по литературоведению, древнерусскому и старославянскому языкам. У некоторых выпускников кафедры есть перспектива основывать кафедры русистики при других университетах, где еще не преподается русский язык. На кафедре русского языка и литературы работают высококвалифицированные специалисты, которые занимаются научными исследованиями и переводом художественных произведений, научных статей русских ученых. Существуют пособия турецких специалистов по грамматике, синтаксису, лингвистической терминологии, сборники текстов для чтения. В университете регулярно организуются культурные просветительские мероприятия, которые знакомят с историей и традициями России. Так, в 1999 г к 200-летию А.С.Пушкина были организованы чтения, на которых слушались доклады ученых о жизни и творчестве поэта, а русские танцы и песни, исполненные студентами, добавили национального колорита. На этом мероприятии присутствовали представители русского посольства в Анкаре.

Давние отношения между ИРЯ им А.С. Пушкина и Анкарским университетом, так же как и академические программы Министерства образования России, играют очень важную роль в обучении студентов и научной деятельности преподавателей. К примеру, с соответствующим указом Министерства образования России, в 2003 году многим преподавателям и студентам из Турции удалось повысить свою квалификацию на стажировке в ИРЯ им. А.С.Пушкина.

М. Озлем ПАРЕР (Турция)

II Международная научно-практическая конференция "Проблемы преподавания русского языка и литературы в школах Азербайджана

12-13 мая 2003 года в Бакинском Славянском Университете состоялась II-я Международная научно-практическая конференция, посвященная проблемам преподавания русского языка и литературы в средних общеобразовательных школах.

На конференции присутствовали Чрезвычайный и Полномочный Посол Российской Федерации в Азербайджане господин Н.Т.Рябов, заместители министра образования Азербайджанской Республики И.Гусейнова и Э.Гасымов, гости из России: представители издательства "Просвещение" и Гос.ИРЯ им. А.С.Пушкина, учителя русского языка и литературы из городских и сельских школ Азербайджана, ведущие русисты, ученые -методисты вузов республики, сотрудники БСУ.

Конференцию открыл ректор БСУ, заслуженный деятель науки профессор К.М.Абдуллаев. Им было отмечено, что после проведения первой конференции, в течение года были подготовлены и утверждены новые стандарты по русскому языку и литературе, появились альтернативные учебники для учащихся азербайджанских школ, учебники по русской литературе для русских школ Азербайджана. Специальным распоряжением министра образования Азербайджанской Республики изучение русского языка в азербайджанских школах рекомендовано со 2 класса.

Он также особо подчеркнул, что в Азербайджане функционирует 29 школ с русским, 364 школы с азербайджанским и русским языками обучения, более 100 тысяч учащихся получают образование на русском языке. Кроме того, БСУ играет особую роль в изучении и распространении русского языка, где русский язык представлен как язык специальности и язык обучения, и планирует в дальнейшем создать еще более тесные контакты со средними школами республики, часть которых станет базовыми школами данного ВУЗа.

Посол России в Азербайджане господин Н.Т.Рябов выразил благодарность Министерству образования Азербайджана и БСУ за то, что данная конференция становится доброй традицией в образовательной и культурной жизни Азербайджана. Говоря о связях с российскими вузами, посол подчеркнул, что увеличивается количество студентов, отправляемых в Россию на учебу, и в этом большая заслуга президента Азербайджана господина Г.А.Алиева, чья роль в укреплении связей двух народов очень велика.

Господин Н.Т.Рябов отметил также и деятельность журнала "Русский язык в Азербайджане". На пленарном заседании выступили зав. кафедрами БСУ, учителя школ.

13 мая состоялся "круглый стол" на тему "Проблемы преподавания русского языка как иностранного". За "круглым столом" были обсуждены проблемы преподавания русского языка, нехватки учебных и наглядных пособий, вопросы их приобретения. Конференция завершила работу 13 мая.

Участники Второй международной научно-практической конференции высказали свои пожелания и предложения, касающиеся организации учебного процесса и создания новых программ и учебников по русскому языку как иностранному в общеобразовательных средних школах с азербайджанским языком обучения, в частности:

предложить руководству Бакинского славянского университета создать при университете Координационный совет преподавателей русского языка и литературы с целью реализации намеченных в резолюции мероприятий и подготовки к следующей конференции.

При Координационном совете создать специальную комиссию по подготовке программ, учебников и учебно-методической литературы по русскому языку для средних общеобразовательных школ с обязательным подключением к работе специалистов по конкретным аспектам русской лингвистики.

Координационному совету на базе БСУ организовать между конференциями научно-практические семинары по проблемам преподавания русского языка в общеобразовательных школах республики, на которых будут обсуждаться вопросы составления и использования в процессе обучения новых программ и учебников, разработки системы, обучающих и контрольных работ, а также проблемы, связанные с применением новейших технологий в обучении русскому языку учащихся - азербайджанцев.

Обратиться к руководству БСУ с просьбой организовать летние месячные курсы повышения квалификации для преподавателей русского языка с приглашением специалистов из Института русского языка имени А.С. Пушкина и Московского института открытого образования (по линии Департамента образования города Москвы) для чтения лекций по методике преподавания русского языка.

Предложить Министерству образования Азербайджанской Республики создать группу из ученых-русистов, методистов и учителей русского языка с целью составления в кратчайшие сроки проекта новой программы по русскому языку для учащихся II (V) - XI классов азербайджанских школ, представить ее к обсуждению и утверждению, опубликовать проект программы для апробирования в 2003 - 2004-м учебном году в №3 журнала "Русский язык и литература в Азербайджане".

Выступить перед Министерством образования с инициативой создания новых учебников по русскому языку для азербайджанских школ и привлечения к их составлению ученых-русистов, ученых-методистов, опытных учителей, психологов и художников-дизайнеров.

При составлении программ и учебников усилить страноведческий, культуроведческий аспекты предметного содержания учебников русского языка в целях развития умения сопоставлять общечеловеческие ценности в культуре русского, азербайджанского и других народов.

Для разрешения проблем по изучению русского языка как иностранного в школах Азербайджана, координации действий школ, научных и учебно-методических центров, отдельных лиц, а также для эффективного осуществления намеченных программ и проектов предложить руководству БСУ создать на базе университета Ассоциацию преподавателей русского языка и литературы.

Ламия Гулиева (Азербайджан)

В ПОМОЩЬ ПРЕПОДАВАТЕЛЮ

БИОАДЕКВАТНЫЕ МЕТОДЫ В ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК НЕРОДНОГО 
(НЕКОТОРЫЕ ПОДХОДЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ)

1. В начале XXI века перед учеными России встала проблема модернизации практики педагогической деятельности, в том числе в сфере обучения иностранным языкам. Одним из направлений поисков является перестройка педагогического процесса, самих технологий образования в сторону экологизации, изучения естественных (природосообразных, то есть соответствующих природным законам) основ образовательного процесса. Вопросы природосообразного преподавания учебных дисциплин оказались в центре внимания ученых и нашли наиболее полное воплощение в теории ноосферного образования, предложенной академиком РАЕН Н. В. Масловой. В основе этой теории лежит современный экологический императив, особый социально заостренный принцип, согласно которому личность, государство, общество должны строить свою деятельность (в том числе и преподавательскую), руководствуясь общими законами соразвития природы, общества, человека и формирования ноосферы (Маслова Н. В., 1999, с. 22-23).

Возведение экологического императива в центр современных методологий дало возможность представить биологически адекватную (биоадекватную) методологию преподавания учебных дисциплин, основанную на единстве мира и его природных проявлений. Задачей методологии биоадекватного преподавания является обоснование средств, методов, условий для практической организации учебного процесса, нацеленного на формирование у учащихся умения поступать природосообразно при решении интеллектуальных учебных задач.

. В основу биоадекватных методик, предложенных Н. В. Масловой, была положена идея об использовании образов естественной природы (образов цветов, деревьев, водопада и др.), а также применении методов естественной релаксации (эффекты от присутствия в лесу, у моря, создаваемые при помощи технических и др. средств) в целях формирования у учащихся определенных ассоциаций и стимулов в педагогическом процессе.

К биоадекватным технологиям обучения РКИ относятся и методики, разработанные учеными, работающими в Центре международного образования МГУ. Анализ этих работ представлен в статье Г. В. Колосницыной и В. В. Молчановского (журнал "Мир русского слова", 2001, № 4, с. 48-81). Биологически адекватные методы нашли воплощение в создании мультисенсорных систем обучения, например в учебном комплексе "Ритмы России", где широко используются сценическая речь, ритмико-мелодические упражнения, видеофильмы и др.

2. Другим направлением в практике преподавания русского языка как неродного, использующим достижения в области анализа биологических особенностей человека, может стать использование данных, полученных в процессе преподавания других иностранных языков, например английского языка. Так, Л. Н. Шихиревым была разработана система освоения английского языка под названием "Чайка Джонатан" (по имени главного героя философской притчи о чайке, открывшей сородичам новые миры и горизонты, см. книгу Бах Р. "Чайка по имени Джонатан Ливингстон", СПб, Азбука, 2000). Система "Чайка Джонатан" основана на комплексе методов, опирающихся на конкретно-образное мышление (Шихирев Л. Н., 2000). В систему Л. Н. Шихирева также включены релаксационные методы, в которых образ играет роль своего рода "интеллектуального шока", способного встряхнуть студента, "растормошить" его сознание и тем самым увеличить возможности запоминания языкового материала и его последующего применения.

В названной книге Л. Н. Шихирева приведен такой пример. Для запоминания способов звучания согласной вперед гласными e, i, y в словах general (генерал),giraffe (жираф), gym (гимнастический зал) используется образ ситуации Генерал на жирафе скачет по гимнастическому залу (естественно, в его английском варианте). Студенты могут и сами составлять подобные сюжеты; главное, чтобы они были смешные, нелепые, необычные. Представляется, что, "вращаясь" в системе сознательно-практического метода обучения русскому языку как неродному, с его "жесткой" логической основой, мы забываем порой о некоторых особенностях психики человека, ее образной составляющей. Образ + шутка способны творить методические чудеса. Смешные, нелепые сюжеты помогают "намертво" запомнить то, что порой трудно усвоить в системе "механических" предречевых и даже коммуникативных упражнений. Почему бы, например, не предложить студентам для усвоения такой трудной темы, как окончания Пр. п. существительных м. р. ед. ч. на -У, запомнить такой сюжет: "На БЕРЕГУ Волги есть сад. В САДУ стоит шкаф. В ШКАФУ есть угол. В УГЛУ лежит яблоко. А НА МОСТУ стоит корова, которая мечтает съесть это яблоко".

3. Анализ литературы по биоадекватным методам преподавания иностранных языков позволяет сделать вывод о том, что в рамках этой методики центр внимания ученых смешается от описания систем заданий и упражнений, ведущих к автоматизации навыка, к описанию различных способов организации и презентации учебного языкового материала, которые обеспечивают биоадекватные способы усвоения биоадекватно представленного материала, при этом все же роль традиционных упражнений и заданий не умаляется.

Одним из способов организации языкового материала может послужить пример представления в иностранной аудитории русских предложений, включающих несвободные словосочетания типа "давать оценку, совершать путешествие", а также соответствующие им однословные глаголы. Исследования языковых фактов показали, что предложения этой разновидности отражают особенности процесса познания человека как биологического вида и его способность передавать в сообщениях свои знания либо о сущности субстанций объективного мира (то есть их внутренних, неизменных характеристиках), либо о явлениях, проявлениях этой сущности, (то есть ее различных проявлениях, которые мы встречаем в нашей повседневной жизни и которые являются как бы "кусочками", "частями" сущности, ограниченными во времени и пространстве, (Воробьева Г. К., 1994, 2002). Так, например, сущность (база, основа) социальной деятельности человека передается в высказываниях с однословными глаголами, которые называют действия социально-значимого характера: страховать, беседовать, приказывать, предупреждать, объявлять (о чем-либо), платить (заработную плату), кредитовать, раскупать (товары), тратить (деньги на что-либо) и т. п. Показав учащимся семантическую "базу" высказываний о социальной деятельности - предложения с однословными глаголами, -

можно далее отметить, что в нашей повседневной жизни (в газетах, книгах, разговорах) мы встречаем также предложения, включающие имена, которые называют различные "жизненные" проявления, продукты, результаты названных действий: 1) виды социальной деятельности: слово страхование в словосочетанияхзаниматься страхованием, осуществлять страхование: Наша фирма занимается страхованием на случай пожара; 2) акты социальной деятельности: словобеседа в словосочетании проводить беседу: Декан провел беседу с отстающими студентами; 3) имена, называющие результаты информационного обмена, - слова приказ, предупреждение: Пришел приказ - провести диспансеризацию; 4) различные предметы - справка, объявление, зарплата, кредиты:Банк дает кредиты на покупку автомобиля; 5) в предложениях может также сообщаться о некоторых компонентах ситуаций социальной деятельности, которые говорящий хочет выделить в своем сообщении: Видеокурс разошелся мгновенно (= Студенты раскупили видеокурс мгновенно); Все деньги брата уходят наавтомобиль ( = Брат тратит все деньги на ремонт автомобиля) и т. п.

Способы презентации языкового материала, основанные на закономерностях процесса человеческого познания, обостряют языковое "чутье" студента, заставляют в "сухих" фактах языка видеть "живые" реалии человеческого общения.
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Г.К.Воробьёва (Россия)

О РАЗВИТИИ НАВЫКОВ САМОСТОЯТЕЛЬНОГО ЧТЕНИЯ У ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ ПРИ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ

В данной статье авторами рассматриваются некоторые вопросы обучения студентов-иностранцев самостоятельному чтению на материале специально созданных для этой цели пособий: Большакова Н.Г., Усачева Г.А. "Учимся читать по-русски самостоятельно", М., РУДН, 2003 г. и Большакова Н.Г., УсачеваГ.А. "Читаем самостоятельно", М., РУДН, 2003 г.

Необходимость последовательного и целенаправленного обучения самостоятельному чтению не подлежит сомнению. В современных условиях все более увеличивающегося объема информации, которую необходимо усвоить иностранным учащимся при чтении, вопрос самостоятельного отбора, переработки и усвоения необходимой информации стоит очень остро.

В настоящее время хотя и существуют пособия для самостоятельной работы (как указывают их названия), однако они не содержат необходимых ориентиров, помогающих развивать навыки самостоятельного чтения и системы контроля для проверки точности и глубины понимания читаемого. Кроме того практически все пособия предназначены для более продвинутого этапа обучения, начальный этап, как правило, остается без внимания. Авторы предлагаемой статьи предприняли попытку восполнить этот пробел. Основными положениями при создании пособий явились следующие:

· навыки самостоятельной работы с текстом следует формировать с самого начала обучения русскому языку (после вводно-фонетического курса (ВФК);

· навыки формируются поэтапно, для их развития необходима система различных текстов (от элементарных до более сложных), сюжеты которых интересны и близки студентам;

· система разнообразных текстов обеспечивает обильное чтение, которое при рациональной повторяемости языкового материала (лексического и грамматического) способствует лучшему пониманию читаемого;

· успешное формирование навыков самостоятельного чтения требует серии до- и послетекстовых заданий, создающих ориентировочную основу действий, которая является базой для дальнейшей самостоятельной работы с текстами;

· обучение студентов читать самостоятельно особенно на начальном этапе (в первом семестре) предполагает как обучение грамотной и результативной работе со словарем, так и развитие языковой догадки;

· успешный результат обучения обеспечивается сочетанием систематического контроля со стороны преподавателя, и постоянного самоконтроля, чему способствуют ключи, помогающие студентам убедиться в правильном (или неправильном) понимании читаемого;

· эффективность обучения должна обеспечиваться строгим отбором языкового материала, при котором новое языковое явление разумно дозируется и сочетается с уже известным (в новых ситуациях и комбинациях).

Обучение самостоятельному чтению начинается на основе небольших по объему текстов, содержание которых близко и понятно студентам: "На уроке", "В общежитии", "Первая экскурсия", "Моя семья" и т.д. Эти и последующие тексты построены на основе уже известного лексико-грамматического материала, но обязательно включают строго дозированные трудности, преодолению которых учит вся система до и после текстовых заданий. По мере обучения объем текстов увеличивается, их языковое наполнение и смысловое содержание усложняются, в них более широко привлекается культурологическая и страноведческая информация. Предлагаются тексты, знакомящие со страной изучаемого языка, с достопримечательностями и историей города, где они учатся, с деятелями российской культуры и науки, с традициями, праздниками и обычаями в России.

По мере обучения видоизменяются и задания к текстам: усложняются предтекстовые вопросы, заставляющие студента в поисках правильного ответа внимательнее вчитываться в текст, изменяются послетекстовые задания, развивающие навыки целенаправленного поиска конкретной информации. Эти задания заставляют учащихся обращаться к определенным частям текста и анализировать их.

Приведем некоторые примеры заданий, которые помогают развивать навыки самостоятельного чтения:

· прочитайте текст и ответьте на заранее поставленный вопрос;

· поставьте знак "+" плюс, если вы согласны, и знак "-" минус, если вы не согласны;

· найдите в тексте ответы на поставленные вопросы;

· прочитайте вопрос и выберите ответ, по вашему мнению, правильный; проверьте, правильно ли вы ответили (дается ключ);

· упорядочьте предложения в соответствии с содержанием текста;

· исправьте неверные утверждения; проверьте правильность ответа (дается ключ)

· найдите в тексте ответы на проблемные вопросы;

· выберите из текста предложения, соответствующие предложенному тезису;

· расположите предложения в соответствии с абзацами текста;

· найдите в тексте информацию, соответствующую следующим предложениям

В целом задания по обучению навыкам самостоятельной работы с текстом постепенно готовят студентов к разным видам чтения как с общим охватом содержания и извлечением основной информации, так и с максимально точным пониманием читаемого и быстрым нахождением в тексте определенной информации.

В заключение следует сказать, что тексты пособий для самостоятельного чтения прошли апробацию в разных группах иностранных учащихся. Результаты обучения показали, что активная самостоятельная деятельность студентов не только облегчает и ускоряет процесс понимания читаемого на начальном и последующих этапах обучения, но и привносит радость и удовлетворение от успешной самостоятельной работы, стимулируя желание студентов-иностранцев больше читать на русском языке.

Большакова Н.Г.,
Усачева Г. А. (Россия)

В МИРЕ НАУКИ

Конференции терминологов

Современные языки, в том числе русский язык, растут не только за счет жаргонов и других разговорных слов, выражений и заимствований из других языков. В наше время язык обогащается и потому, что быстро развиваются наука и техника и в нашей речи все больше используется терминов, номенклатурных наименований, иных специальных слов. И этим занимаются представители всех областей знания, в том числе терминологи.

Уже в 70-е годы ХХ века известный польский ученый Зыгмунт Стоберски создал Международную организацию по унификации терминологических неологизмов (МОУТН). Он собирал и публиковал в разных журналах термины на 20 европейских языках, более всего термины-интернационализмы. З. Стоберски написал несколько книг, в том числе "Международная научная терминология. Проблемы, постулаты, ожидания" (Варшава, 1982, на польском языке), "Жить и выжить (для блага науки" (Варшава, 1991, на польском и английском языках: "To live and to survive"), он высказал ряд плодотворных идей, например, о том, что авторство новых терминов, создаваемых современными учеными, должно охраняться законами и др. Уже более 30 лет в Варшаве выходит международный журнал "Neoterm".

В 2002 г. МОУТН, созданная З. Стоберским, была преобразована в Международную организацию специальной терминологии (МОСТ) и были сформированы ее отделения-секретариаты на пяти континентах. Сам З. Стоберски стал почетным президентом МОСТ. Европейский секретариат возглавила лингвист из Словении доктор наук Мариетта Хумар, азиатский - российский лингвист из Омска, профессор Л. Б. Ткачева.

6-7 июня с. г. в столице Словении Любляне состоялась первая международная европейская конференция, проведенная европейским секретариатом МОСТ. Тема конференции "Терминология в эпоху глобализации" (Terminology at a Time of Globalisation). Прибыли докладчики из России, Словении, Хорватии, Болгарии, Украины. В сборнике материалов конференции были опубликованы тезисы более сорока докладов на словенском, английском и других языках. Из России приехали авторы доклада "Понятие системности в российском терминоведении" В. М. Лейчик (Государственный институт русского языка им. А. С. Пушкина) и Е. А. Никулина (Московский педагогический государственный университет).

В Москве стало традицией в конце весны - в начале лета проводить ежегодные конференции по актуальным проблемам терминологии. 20 июня 2003 г. состоялась 9-я международная конференция. Ее темой было "Терминоведение и стандартизация: взаимодействие теории и практики". Организаторами конференции являлись институт ВНИИКИ Госстандарта России, Российское терминологическое общество Росстерм, Государственный институт русского языка им. А. С. Пушкина, Московский государственный медико-стоматологический университет и Московский государственный педагогический университет. Всего было получено 60 докладов.

На пленарное заседание были представлены следующие доклады: С. В. Гринев "Современные исследования эволюции терминологий", Л. М. Алексеева "Терминоведение и философия", А. П. Кирьянов и В. К. Радзиховская "К терминам квантовой парадигмы: квантование как основание самоорганизации сложных систем", Г. И. Морозов "Возможные направления развития науки о терминах", С. Т. Папаев "Основные направления развития и интеграции стандартизованной терминологии, классификации и баз данных нормативных документов в Российской Федерации", В. Н. Прохорова "Языковая личность и терминология", С. Д. Шелов "Терминологическая теория и компьютерная практика: соотношение в терминологической базе знаний Комитета научной терминологии Российской академии наук".

Далее работа конференции прошла по секциям.

В секции "Теоретические аспекты терминоведения" были прочитаны доклады по актуальным вопросам когнитивного подхода к терминологической теории, по соотношению терминологической и общеупотребительной лексики, по проблеме перехода терминов во фразеологизмы, были как обычно рассмотрены отдельные языковые уровни терминологий и терминологических систем, история их формирования и развития, например, терминов средневековой логики и т. п.

На заседании секции "Системность отраслевых терминологий" были подвергнуты подробному анализу различные терминологии и терминологические системы, в том числе терминологии разделов медицины, термины, обозначающие понятие "хлеб" в русском и английском языке, термины автомобилестроения, художественной обработки металлов, экономические термины, включая термины экономики сельского хозяйства, юридические, экологические, педагогические термины, термины, относящиеся к пищевым продуктам, и др.

Были подведены итоги развития терминоведения в России за последние десять лет, рассказано о разработке терминологических стандартов.

Состоялось обсуждение прочитанных докладов. Было принято решение следующую конференцию посвятить проблеме многоаспектного, комплексного характера терминоведения, включающего и лингвистические, и логические, и когнитивные, и системные аспекты, и прикладные вопросы компьютерной обработки терминологической информации, и разработку терминологических стандартов.

Материалы конференции были опубликованы в журнале "Научно-техническая терминология", 2003, выпуск 2.

В. М. Лейчик (Россия)

***

23 - 25 мая 2003 года в Воронежском государственном архитектурно-строительном университете состоялась международная научная конференция "Социокультурные аспекты профессионально-делового общения", посвященная Дням славянской письменности и культуры, празднование которых в этом году особо торжественно проходило в Воронеже. Конференция была организована совместно с украинскими коллегами из Донбасской государственной академии строительства и архитектуры.

В ней приняли участие более восьмидесяти ученых, аспирантов, преподавателей высших и средних учебных заведений России и Украины из Москвы, Санкт-Петербурга, Ярославля, Липецка, Тюмени, Норильска, Переславля-Залесского, Киева, Донецка, Макеевки, Краматорска, Ялты.

С приветственным словом к участникам конференции обратился первый проректор ВГАСУ Ю.Ф.Устинов.

На пленарном заседании были обозначены основные направления работы конференции. Доклад И.А.Стернина (Воронеж) был посвящен особенностям русского коммуникативного сознания, анализу его базовых категорий, интерпретации результатов экспериментального исследования концепта "русский язык". И.Е.Намакштанская (Украина, Донецк) в своем докладе рассказала о путях решения языковых проблем в современной Украине, об укреплении позиций украинского языка как государственного, о его соотношении с русским языком. Л.П.Клобукова (Москва) изложила взгляд на профессиональное общение как на лингвометодическую проблему, обратив особое внимание на серьезные трансформации, произошедшие в последнее время в системе высшей школы. А.М.Ломов (Воронеж) в докладе "Русский язык: теория и практика описания" отметил, что на стыке второго и третьего тысячелетия в русском языке наметился ряд существенных изменений, которые заявили о себе на самых разных уровнях языковой системы - лексическом, морфологическом и синтаксическом. Хотя эти изменения неоднородны, они затрагивают все основные функциональные разновидности русского языка. Более подробно были проанализированы изменения, связанные с имплицитной передачей смыслов. Доклад В.И.Дьяковой (Воронеж) "Интерпретация славянской азбуки" позволил вновь обратиться к истокам нашей письменности и культуры, приблизиться к пониманию подвига великих славянских Первоучителей Кирилла и Мефодия.

Далее работа конференции продолжилась на заседаниях 6 секций.

На секции "Русский язык и проблемы межкультурной коммуникации" обсуждались проблемы феномена языка как коммуникативного средства этикокультуры (Ю.В.Уваров, Киев), гендерного общения (Н.Н.Коростылева, Воронеж), межкультурного взаимопонимания (Д.А.Кулинченко, Л.И.Резниченко, Воронеж), социокультурного пространства и социокультурных процессов (О.Е.Донченко, Воронеж) и др. Интерес вызвали доклады Т.Н.Голицыной "Грамматика в системе коммуникации", О.В.Новиковой и Н.Н.Лапыниной "Процесс глобализации и русское лингвистическое пространство" (Воронеж).

Доклады на секции "Русский язык как иностранный: проблемы функционирования и преподавания" были посвящены преимущественно методическим вопросам, но также обсуждались и теоретические вопросы учебниковедения, грамматической синонимии и др. Так, в докладе Л.П.Клобуковой, А.В.Вавулиной, О.И.Судиловской (Москва) "Современные подходы к созданию профессионально-ориентированного пособия по русскому языку для учащихся юридических вузов и факультетов" акцентировалось внимание на необходимости подготовки нового поколения средств обучения, предполагающих целенаправленное формирование у иностранных учащихся речевой, языковой, предметной и дискурсивной коммуникативной компетенции, а также была подробно проанализирована структура нового пособия. В докладе В.Ю.Копрова (Воронеж) "Грамматические синонимы в преподавании РКИ" затрагивалась проблема установления критериев синонимичности синтаксических конструкций, рассматривались с точки зрения соответствия этим критериям различные языковые единицы (перифраза, трансформ, вариант), обосновывался подход к синтаксическим синонимам как конструкциям, характеризующимся тождественностью компонентов их ситуативно-структурного аспекта при наличии расхождений в составе компонентов релятивно-структурного аспекта. Данный подход нашел отражение в практическом курсе "Вариантные нормы в русском языке: лексика, грамматика, стилистика" и в учебном пособии по данному курсу, базирующемся на функционально-семантическом принципе описания и подачи языкового материала. Лингвометодический подход к изучению специальной терминологической лексики был изложен в выступлении О.В.Осьмухиной "Специальная лексика на начальном этапе обучения" (Воронеж).

На секции "Сопоставительный аспект изучения языков" докладчики сосредоточили внимание на сопоставлении русского и украинского, русского и английского, русского и немецкого языков. Так, Т.Н.Гапонова (Украина, Макеевка) поделилась результатами исследования сложноподчиненных предложений с придаточными причины в русской и украинской грамматиках, И.М.Сушкова (Воронеж) рассмотрела средства выражения принадлежности в русском и английском языках, Т.Ф.Ухина (Воронеж) в своем выступлении подчеркнула, что ведущим принципом в социокультурном подходе к обучению иностранным языкам является принцип обучения иноязычному общению в контексте диалога культур, Л.В.Ковалева (Воронеж) проследила, как трансформируется концепт "жилище" в концептосферах русского и немецкого языков.

В рамках секции "Русский язык сегодня: лингвистические проблемы" обсуждался широкий круг теоретических вопросов и проблем функционирования современной русской речи.

Анализ актуальных проблем синтаксиса прозвучал в выступлениях С.М.Чуриковой ("Имплицитное отрицание в инфинитивных предложениях местоименного типа"), С.В.Лукьяницы ("Блоки текста с косвенной речью"), Л.М.Кольцовой ("Развитие русской пунктуационной системы") (Воронеж) и др. О преобразованиях в лексической системе языка шла речь в докладе Л.А.Нестерской (Москва), которая рассмотрела некоторые новые тенденции в развитии словарного состава современного русского языка и отражение этих тенденций в языке СМИ. Ряд докладов был посвящен вопросам когнитивной лингвистики: "Концепт и концептосфера как когнитивные структуры" (Л.В.Ковалева, Воронеж), "Этноконцепт "жизненный круг" в русском дискурсе" (С.М.Белякова, Тюмень) и некоторые др. Заинтересованную дискуссию вызвал доклад М.Я.Запрягаевой "Речевое поведение современного носителя русского литературного языка: к вопросу о расширении границ разговорной речи".

На заседаниях секции "Язык как отражение духовных и этнокультурных ценностей" особый интерес вызвали доклады Л.Г.Сатаровой (Липецк) "Соборность как доминанта русской литературы (на материале произведений о казачестве)", О.А.Бердниковой (Воронеж) "Оправдание добра: православная тема в "диалоге" русской литературы и литературы русского зарубежья". Лингвокогнитивному исследованию антропонимов "Кирилл", "Константин" и "Мефодий", а также сакрального имени Георгий посвящены были выступления Ю.В.Гриднева (Воронеж). О пути А.Белого к религиозному пониманию мира и месте сакральных образов в его лирике рассказала Е.Б.Деревенских (Воронеж). Лингвокульторологическое поле слова "зима" в произведениях А.С.Пушкина рассмотрела О.М.Безатосная (Воронеж), к проблеме перевода ономастических единиц в художественном тексте привлекла внимание Н.В.Вылегжанина (Воронеж), Н.А.Серебрянская (Воронеж) продемонстрировала попытку интерпретации образов и событий русских сказок с различных точек зрения.

"Профессионально-ориентированная методика формирования языковой личности" - ещё одно направление работы конференции. И.И.Протопопова-Левина (Украина, Киев), обозначив новые тенденции в культуре и этике общения, пришла к выводу о том, что деловое общение всё больше становится не только средством решения узко профессиональных задач, но и одним из средств совершенствования окружающего мира. С основными направлениями в развитии официально-делового стиля русского языка новейшего периода познакомила слушателей А.В.Михайлова (Воронеж). Н.Ф.Горбунова (Воронеж) проанализировала такую форму занятия по курсу "Русский язык и культура речи", как лабораторная работа. О.В.Новикова и Н.Н.Лобова (Воронеж) обратились к проблеме обогащения активного словаря студентов строительного вуза. Е.В.Кавнатская (Воронеж) обратила внимание на актуальность задач послевузовского профессионального иноязычного образования, которое предполагает развитие разных видов и аспектов культуры. Л.Г.Антонова (Ярославль) поделилась опытом подготовки специалистов в области рекламы, представила стройную систему методического обеспечения речеведческих курсов для студентов отделения рекламы ("Теория и практика коммуникации", "Деловое общение", "Основы связи с общественностью", "Основы журналистики"), привела примеры активных форм организации занятий, которые в настоящее время приобретают особую значимость.

Материалы конференции опубликованы.

Участникам конференции была предложена и культурная программа, которая включала посещение музея Воронежского государственного архитектурно-строительного университета, экскурсию по городу, поездки в Акатов и Задонский монастыри, участие в городских торжествах, посвященных Дням славянской письменности.

При подведении итогов работы было высказано предложение сделать конференции по проблематике профессионально-делового общения традиционными и проводить их один раз в два года.

Н..Лапынина, О.Ковалёва, О.Новикова (Россия)

ПРОБЛЕМЫ, ПРОБЛЕМЫ, ПРОБЛЕМЫ

ПУТИ ФОРМИРОВАНИЯ НОВОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В СФЕРЕ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Громадные изменения, произошедшие за последние десятилетия во всех областях общественной жизни, особенно в сфере экономической деятельности, создают значительное нарастание в словарном составе русского языка и формируют новые терминосистемы.

Предметом исследования являются новые термины и понятия из области производства, коммерции и финансов, которые до последних лет мало употреблялись в деловой литературе.

Анализ материала современного предпринимательства показывает, что по своему составу лексика, относящаяся к сфере предпринимательской деятельности, довольно разнообразна. Разнообразие объясняется сложностью производственного процесса, товарного обмена и денежного обращения.

Высокий научно-технический уровень производства промышленных товаров предопределяет большой удельный вес в деловой речи специальной лексики, оборотов профессионального характера и речевых формул, связанных с наименованием различных товаров и их комплектующих.

Экономика современных развитых стран включает более 500 относительно самостоятельных специализированных отраслей хозяйств, а каждая отрасль представлена тысячами, а нередко десятками тысяч предприятий, специализирующихся на производстве какой-либо общественно полезной продукции. Специалисты считают, что сейчас в мире производится более 25 млн. товаров и услуг, а с учетом их артикулов, марок, сортов и т.п. номенклатура товаров достигает почти 15 млрд. (Валигурский, 2002, с. 83).

Наряду с производственными терминами в деловой речи встречается большое количество наименований конкретных систем и типов технических устройств, а также видов сырья и материалов. Подобные лексические элементы по своей природе довольно специфичны. Они представляют собой как бы собственное имя аппарата, прибора, механизма или машины в форме марки завода-изготовителя, которая прикрепляется к ним произвольно и является условной.

Кроме того, предметом предпринимательской деятельности являются не только вещественные результаты человеческой деятельности (конкретные товары), но и сама техническая мысль (лицензии, "ноу-хау", технологии), вместе с которой в сферу предпринимательской деятельности "входит" ряд научных терминов. И все эти термины постоянно или время от времени функционируют в области предпринимательской деятельности, расширяя объем использующихся в ней лексических средств.

Помимо наименований товаров, коммерческой технологии, как бы "заимствованной" из других областей человеческой деятельности, практика ведения предпринимательства сформировала и свою специальную лексику и терминологию, необходимую для практического осуществления именно этой сферы деятельности, совершения актов производства, купли - продажи, экспорта и импорта, страхования и условий перевозки, санкций и гарантий, платежа и т.д., а также свой особый вид корреспонденции и документации.

Как известно, характерной чертой лексики языка документов считается высокая степень терминированности, а также наличие огромного пласта номенклатурной лексики, например:

· номенклатура наименований организаций и учреждений: ЕАСТ (Европейская ассоциация свободной торговли), ООО "Дрофа", А/о "АВТОВАЗ", Центральный Банк РСФСР и т.д.;

· номенклатура товаров: холодильник "Bosch KGV-3205", коммерческий линолеум "Sommer", Вермут "Martini Extra Dry Bianco", автомобиль "ИЖ 2126 "Ода"", бензин А-93, напитки "Coca Cola и Pepsi" и т.п.;

· номенклатура должностей: генеральный директор, главный бухгалтер, менеджер по продажам, председатель банка, секретарь и др.

Кроме экономических, юридических и юридическо-экономических терминов в языке официальных бумаг сферы предпринимательской деятельности используются и технические термины, например, минерально-сырьевая база, цифровой поток, FDD дисковод 3.5", оперативная память, механическая 5-ступенчатая коробка передач и т.д.

В деловой письменной речи мы довольно часто сталкиваемся с процедурной лексикой, представляющей в тексте документов конкретное действие, предмет или признак. Процедурной называется лексика с обобщённым значением, которое в высокой степени свойственно и терминам: товар - бытовая техника, одежда, продукты питания, автомобили, предприятие - акционерное общество, синдикат, открытое общество с ограниченной ответственностью и т.п.

В деловой письменности в достаточно большом количестве встречаются и аббревиатуры. Сокращаются технические термины, наименования организаций, названия, указывающие на форму собственности предприятия, а также номенклатура должностей, так, например: 
НРБ - нормы радиационной безопасности, АИС - автоматическая информационная система, МВФ - Международный валютный фонд, ЦБР - центральный банк России, СП - совместное предприятие, ЧП - частное предприятие, ИО - исполняющий обязанности и многие другие.

Таким образом, на основе анализа изученных нами материалов и данных, выбранных из диссертации Ппапа Ж. (2002), мы считаем, что лексика современного предпринимательства включает в себя следующие пласты лексики:

а) слова и словосочетания общелитературного характера, например, покупать - продавать; покупатель - продавец; купить - продать; предложить, производитель, заказчик и т.д.;

б) номенклатурные знаки и термины всех тех отраслей народного хозяйства, которые принимают участие во внешнеторговом обмене. Например, FOB [ФОБ] - франко борт судна, далее: солод, крахмал и клейковина (мука из зернового хлеба, картофельная мука и т.д. и их перечень), оружие и амуниция, и другие перечни товаров;

в) лексику, обслуживающую практическую деятельность, её корреспонденцию и документацию, например, INСOTERMS - Инкотермы, т.е. Инкотермы, термины международной торговли: речная накладная, варрант, таймчартер, экспедиторское поручение и др.

Тематический разрез лексики и терминологии позволяет выделить в ней следующие предметные группы:

. Общее обозначение видов производственной и коммерческой деятельности: изготовлять (выпускать), обрабатывать, продать (доставить, реализовать) - купить (принять), платить (оплатить, перечислить) - получить, сдать - снять (арендовать), сообщать, требовать, подтверждать, обеспечить, выполнить и т.д.;

II. Наименования продукций производства и услуги:

Компьютер, телефон, кондиционер, дискета, ГАЗ-24-10 (автомабиль), сортиратор (машина), блюдаж, разблюдовка (блюда), вино и др.;

III. Наименования организаций и учреждений:

Картель, предприятие, трест, компания, биржа, супермаркет, банк, инвестиционная корпорация, агент и др.;

IV. Наименования лиц "деловых людей":

а) обозначение лиц, занимающихся предпринимательской деятельностью: бизнесмен, предприниматель, коммерсант, менеджер, шеф и др.;

б) обозначение лиц, служащих в коммерческих структурах: агент, дистрибьютор, маклер, продавец, покупатель, экспортер, импортер, поставщик, скупщик, рантье, комиссионер и др.;

в) обозначение лиц, владеющих долей прибыли или капитала в предприятиях: пайщик, векселедержатель, акционер, эмитент, инвестор, дилер, брокер, реестродержатель и т.д.;

г) обозначение лиц, регламентирующих задолженность: трассант, акцептант и др.;

д) обозначение лиц, осуществляющих надзор за предпринимательскими службами: ревизор, аудитор и т.д.;

V. Терминология деловых операций:

а) термины управления: бизнес-план, интенсификация, конкуренция, маркетинг, менеджмент, рестрикция, эконометрия, менеджеризм, конвергенция и т.д.;

б) производственные термины: диверсификация, интеграция и т.д.;

в) торговые термины: консигнация, бартер, реэкспорт, рефакция, бонификация, нетто, брутто и т.д.;

г) финансовые термины: дивиденд, неустойка, баланс, инвестиция и т.д.;

д) банковские термины: дисконтирование, девальвация, котировка, ликвидность, блокирование, инкассо, санация, ссуда и т.п.;

е) термины, связанные с правами и обязанностями партнеров: рекламация, форс-мажор, аренда, лизинг, хайринг, рентинг и т.д.;

ж) термины, связанные с менеджментом: консалтинг, марка, аранжировка, конъюнктуры, "Аспирин", "Ксерокс" товарные знаки (товара одного рода) и др.;

з) термины, связанные с передачей технологии: патент, франшиза, ноу-хау, инжиниринг и др.;

VI. Номинации документов, например:

а) договоры, контракты, соглашения (контракт на производство, контракт на оказание услуг, торговое соглашение, платежное соглашение, соглашение о клиринге, договор перевозки, договор о транзите, гарантийный договор и т.д.), письма (просьба, предложение, рекламация, приглашение и т.д.);

б) транспортные документы (коносаменты, накладные и т.д.);

в) экспедиторские свидетельства (поручение на экспедиции товаров и т.д.);

г) счета (коммерческие, предварительные, таможенные, консульские и др.);

д) сертификаты, свидетельства, удостоверения (санитарные сертификаты, удостоверение о кондиции товара, свидетельство о происхождении товара, страховое свидетельство и др.);

е) банковские документы (аккредитив, банковская гарантия, банковские квитанции и т.п.);

ж) таможенные документы (таможенная декларация, расписка об уплате таможенной пошлины и т.д.);

з) ценные бумаги (облигации, акции, варрант и др.);

и) документы страхования товаров (страховая облигация, сертификат о страховании и т.д.).

Особый интерес для настоящего исследования представляют единицы собственно предпринимательской лексики, выбранные нами на материале деловых документов и практики предпринимательской деятельности по частотности их использования, с целью совершенствования языковой и организационной основ этой деятельности.
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ОТЗЫВЫ, РЕЦЕНЗИИ, КОММЕНТАРИИ

Хонг Тэк-Гю. Русский глагольный вид сквозь призму теории речевых актов. - М.: Индрик, 2003. - 448 с.

Проблематика глагольного вида постоянно находится в фокусе пристального внимания лингвистов. Аспектологические исследования последнего времени посвящены связи вида с противопоставлением "переднего плана" и "фона", маркированием дискурсивного топика, временной определенностью/ неопределенностью.

В монографии вид рассматривается с точки зрения дискурсивной связности, вежливости и топикальной связности.

Автор в качестве предмета анализа избрал функционирование русского глагольного вида в дейктическо-информативном регистре, когда наблюдается конкуренция видов. Различие между видами в таких контекстах, как пишет Хонг Тэк-Гю, - "практически неуловимо" (с. 7). Господствующим в русистике при описании подобных случаев является метод ассоциативного анализа, от которого автор отказывается.

Хонг Тэк-Гю предлагает иной подход к материалу: "при определенных условиях русский глагольный вид выполняет не такую функцию, которая традиционно подводится под понятие аспектуальности, а определенную речеактовую функцию. В наиболее общем виде это можно сформулировать так: совершенный вид глагола связан с усилением иллокутивной силы данного речевого акта, а несовершенный вид - со смягчением иллокутивной силы" (с. 7).

Автор показывает, какую роль играет вид в осуществлении косвенных речевых актов - псевдо-вопроса, псевдо-директива, "дистанцированной ассерции".

Так, автор ставит перед собой несколько задач: проанализировав дискурсивно-коммуникативные функции вида, сформулировать правила выбора вида в дейктическо-информативном регистре.

В монографии пять глав.

В первой главе, рассматривая историю аспектологических исследований, автор обосновывает свой подход. Вид рассматривается в связи с дейксисом и коммуникативными регистрами в свете лексического значения предиката и композиционно-синтагматическими функциями.

Во второй главе русский вид рассматривается в сопоставлении с аналогичными конструкциями в корейском языке, в частности автор анализирует вид в свете "коммуникативного самоубийства"..

В третьей главе автор рассматривает механизмы осуществления косвенных речевых актов.

Четвертая глава посвящена дискурсивной связности и роли вида в формировании косвенной коммуникации. Вид является показателем информативного статуса высказывания.

В пятой главе, сопоставляя системы русского и корейского языков, автор рассматривает категорию вежливости.

Подводя итоги своего исследования, автор еще раз подтверждает продуктивность подхода к описанию и объяснению функционирования русского вида с точки зрения речевых актов. Категория вида также работает как показатель степени вежливости. "...Чем больше смягчена иллокутивная сила данного речевого акта, тем больше возможность его функционирования в рамках "положительной вежливости". Наоборот, чем больше усилена иллокутивная сила речевого акта.., тем больше возможность его функционирования в рамках "отрицательной вежливости" (с. 379).

Ратмайр Ренате Прагматика извинения: Сравнительное исследование на материале русского языка и русской культуры / Пер. с нем. Е.Араловой. - М.: Языки славянской культуры, 2003. - 272 с.

Книга состоит из введения, восьми глав, заключения, приложения и списка литературы.

На немецком языке монография появилась в 1996 г. Извинение в русском языке и, шире, в русской культуре представлено в ней с точки зрения лингвиста, живущего в Австрии. "Взгляд на язык и культуру со стороны, - пишет автор в предисловии к русскому изданию, - иногда фиксирует то, что изнутри кажется обыденным" (с. 10). Автор рассматривает извинение и как публичное признание своих ошибок, т.е. как форму общественного покаяния.

Извинение анализируется в книге в рамках языковой прагматики.

Расширение сферы "применения" извинения в речи носителей русского языка по поводу различных неработающих или плохо работающих учреждений Р.Ратмайр связывает с проведением социально-экономических реформ в СССР и России. "Человек, просящий извинения, тем самым просит партнера игнорировать в дальнейших отношениях возможное негативное последствие своих действий или действий представляемого им учреждения, т.е. извинения произносятся в соответствии с социальной целью сохранения гармонии между участниками взаимодействия" (с. 14). Для того чтобы извинение состоялось, необходимо, чтобы человек рассматривал свое поведение как ошибочное, чтобы он признавал, что причинил адресату некоторый вред, но считал бы свои действия простительными и произносил бы слова, соответствующие речевому акту извинения.

Свою задачу автор видит в том, чтобы представить описание механизма извинения с лингвистической точки зрения. Приемлемое описание извинения возможно лишь с точки зрения прагматики. с учетом теории интеракции, теории речевых актов, анализа диалога и межкультурной прагматики.

Корпус примеров был собран автором в 1994 г. в Москве, автор также опирался на компьютерные базы данных академического Института русского языка и гамбургский компьютерный корпус текстов. Было проведено анкетирование носителей языка. Возраст опрашиваемых от 16 до 75 лет.

Ряд действий (приветствия, выражение благодарности, поздравление) получили название почтительных или церемониальных. Ритуальное извинение призвано показать, что говорящий "соблюдает правила поведения и считает их правильными, несмотря на впечатление, произведенное его поступками" (с. 20). Степень почтения конвенциональна в разных культурах.

Можно говорить о позитивной и негативной вежливости. Первая направлена на то, чтобы увеличить позитивный образ адресата. "Негативная вежливость выражает дистанцированную позицию, то есть подчеркивает независимость личности, ее потребность в неприкосновенной территории" (с. 21). Такая вежливость основана на стратегии избегания адресата, который не допускается на территорию, мыслимую говорящим своей.

С точки зрения западного человека, "русские гораздо больше вмешиваются в чужую жизнь, причем как в положительном, так и в отрицательном смысле" (с. 25), чем это принято в западных культурах. Восприятие проявлений вежливости в самой русской культуре может также показаться неоднозначным: избыток вежливости воспринимается как недостаток искренности (см. с. 31).

Для того, чтобы определить роль и формы вежливого речевого поведения, автор прибегает к историческому экскурсу, анализируя "Домострой", реформы Петра I, нормы вежливости в советскую эпоху. Р.Ратмайр находит некоторые черты сходства между эпохами Петра и перестройкой. Автор также рассматривает юридическую сторону извинения и возможности удовлетворения оскорбленного достоинства в суде.

С точки зрения прагматики, в речевом акте извинения наличествуют три компонента: а) говорящий, нанесший ущерб и произносящий слова извинения; б) адресат извинения, которому был нанесен ущерб, и в) собственно сам ущерб, или основание принесения извинения. Важными для извинения являются также характер ситуации и количество времени, прошедшее после нанесения ущерба и извинения (см. с. 43).

В русском речевом этикете возможен перенос адресанта извинения: причинивший ущерб может просить принести извинения за него другое лицо: "передайте, пожалуйста, мои извинения, я не смогу прийти", "извинись за меня". Для извинения важную роль играют социальная дистанция и статус коммуникантов.

Говоря о поводах для извинения, автор выводит зависимость его характера от тяжести проступка (ущерба). Типология ситуаций, в которых произносятся извинения, следующая: частная - в сфере личных отношений говорящего и адресата, служебная - в сфере профессиональной деятельности, социальная - анонимная, в транспорте или на улице и общественная ситуация - когда ситуация извинения имеет место в условиях публичности (см. с. 55).

Анкета, с помощью которой Р.Ратмайр описывала извинения, строится следующим образом: ситуация, социальная дистанция, ситуативный статус, нанесенный ущерб, характер ситуации.

С грамматической точки зрения, русское извинения представляет собой форму императива. Для успешности извинения говорящий осуждает свое поведение и высказывает готовность подвергнуться применению санкций, собственное неправильное поведение им осуждается.

Автор формулирует правила извинения, включающие правила пропозиционального содержания, правила введения, правила искренности и существенные правила (с. 65). Правила пропозиционального содержания заключаются в том, что говорящий признается в том, что причинил ущерб и просит адресата не принимать это во внимание в дальнейших отношениях. Правила введения Р.Ратмайр определяет на основании того, что оба участника события знают, что причинен ущерб и говорящий боится обиды адресата. Правила искренности - в том, что говорящий признает свою вину и хочет сохранить прежние хорошие отношения с адресатом. Наконец, существенное правило в том, что сам акт извинения является попыткой вернуться к прежним отношениям между говорящим и адресатом.

В книге подробно проанализирована реализация извинений в русском языке, рассмотрены лексические поля извини/те и прости/те. Задаваясь вопросом о синонимичности данных выражений, автор описывает области употребления данных формул. Выражая свое сожаление по поводу нанесения ущерба, говорящий может предложить его компенсировать и часто ссылается на ненамеренность своих действий, пытается объяснить их. В книге также уделено внимание невербальным средствам извинения.

Автор рассматривает место извинения в структуре диалога. Выделены несколько подтипов извинений. Метакоммуникативные извинения имеют место, когда нарушаются нормы ведения разговора. Что касается конвенциональных извинений, они употребляются, когда причинен материальный ущерб, который можно устранить. Этот подтип - извинения "за плохое поведение". Автор выделяет еще один подтип извинений - извинений по существу, когда говорящий, зная о причиненном ущербе и состоянии обиды адресата, вынужден приложить более серьезные речевые средства, чтобы вернуть ситуацию к нормальным взаимоотношениям.

В приложениях приведены извинение Б.Н.Ельцина в Японии, дипломатическая нота Министерства иностранных дел Латвийской Республики, анкеты и официальный текст заявления Федерального канцлера Австрийской Республики Враницкого.

Урысон Е.В. Проблемы исследования языковой картины мира: Аналогия в семантике. - М.: Языки славянской культуры, 2003. - 224 с.

Положение о том, что каждый язык членит мир по-своему и обладает своим неповторимым способом концептуализации в настоящее время разделяется практически всеми лингвистами. "В основе каждого конкретного языка лежит особая модель, или картина мира, и говорящий обязан организовать содержание высказывания в соответствии с этой моделью" (с. 9). Последнее обстоятельство не исключает присутствия универсальных черт в разных языковых картинах. Исследование языковой картины мира возводят к работам В.Гумбольдта, который полагал, что языки различаются различными мировидениями, а кроме того, язык обусловливает "языковое сознание народа". Исследования Гумбоьльдта были продолжены Э.Сепиром, Б.Уорфом, А.Вежбицкой на материале экзотических языков. Это направление исследований опиралось на привычные категории - семантические поля, представляющие отдельные фрагменты языковой картины мира в рамках описания семантики языковых единиц (работы Ю.Д.Апресяна, А.Вежбицкой, В.Г.Гака, Е.С.Яковлевой, В.З.Санникова).

Описание языковой картины мира велось как в типологическом аспекте, так и как часть комплекса наук о человеке. Труды Н.И. Толстого и С.М.Толстой в рамках этнолингвистики, С.Е.Никитиной, Т.В.Цивьян и И.Бартминского на материале славянских языков и культур, работы Н.Д.Арутюновой и направления логического анализа языка также позволяют представить картину или модель мира в широком культурном контексте.

Еще одно направление описания картины мира - на материале мертвых языков (работы Э.Бенвениста, О.Н.Трубачева, Т.Н.Гамкрелидзе, Вяч.Вс.Иванова, В.Н.Топорова).

Принято считать. что язык отражает житейские представления человека (См. работа Ю.Д.Апресяна и Е.С.Яковлевой). Описываемый фрагмент языковой картины мира может точно соответствовать наивным представлениям и входить в кардинальное противоречие с тем, что современный человек мыслит как верное отражение действительности в соответствии с научными представлениями. Особенность языковой картины мира, по мнению автора монографии, в том, что язык представляет собой автономную систему, функционирующую и развивающуюся по собственным законам (см. с. 12).

Е.В.Урысон видит свою исследовательскую задачу в том, чтобы "показать, что семантическая система языка является особым объектом, который, вопреки распространенному мнению, может быть противопоставлен не только научной картине мира, но и нашим житейским, обиходным представлениям" (с. 12). Автор демонстрирует это положение на двух фрагментах языковой картины мира: а) модели человека и б) противопоставлении "предмет VS ситуация".

Автор задается вопросом о причинах несоответствия семантики языковых единиц обиходным представлениям. В ходе исследования внимание было обращено на проблемы метаописания - выбор семантического метаязыка, а кроме этого на проблемы выделения значений слова.

Первая часть книги "Языковое представление об устройстве человека, "наивная анатомия", посвящена выявлению представлению русских об устройстве человеческого тела. Автор исходит из того, что "в русском языке закреплена модель мира, основная особенность которой заключается в следующем: объекты мироздания бывают двух типов - видимые (и осязаемые) и невидимые, неосязаемые, причем реальность объектов второго типа ничуть не меньше, чем реальность обычных, видимых предметов" (с. 19).

Автор рассматривает невидимые органы внутри человеческого тела: душу, сердце, совесть, память, воображение и фантазию, слух и зрение, волю, способность и чувства. Душа связана с истинными чувствами и желаниями человека, кроме того, душа отождествляется с личностью человека. Душа не имеет плоти и противопоставляется материальному телу, душа - предмет философского размышления (см. с. 24). В религиозных представлениях душа - именно тот "орган", который связывает человека с высшим духовным началом. "В отличие от души, сердце представляется лишь органом чувств и связанных с ними желаний человека, но не его внутренней жизни в целом" (с. 24). И душа, и сердце - вместилище чувств. Но эти чувства скрыты от наблюдения. Сердце как средоточение чувств противопоставляется голове, разуму как органу знания и логики.

Далее автор рассматривает ряд слов ум, разум, рассудок и интеллект, и толкует их значения, исходя из понимания той или иной способности человека как некоего органа. Поэтому в русском языке эти слова способны употребляться в творительном падеже при глаголе понимать. Е.В.Урысон пишет: "язык как будто не различает вещь и ее функцию" (с. 29).

Что касается совести, значение этого слова тоже можно толковать как "способность человека оценивать с нравственной точки зрения свои действия, а также мысли и чувства и глубоко переживать, если они не соответствуют нравственным нормам, вследствие чего менять свои действия, мысли и чувства, чтобы они этим нормам соответствовали" (с. 34-35).

По наблюдениям над функционированием этого слова в русском языке совесть действует независимо от воли и желания человека. Местоположение совести в организме - где-то рядом с душой, но не в голове. Несмотря на близость к душе, совесть в некотором отношении сближается с разумом, потому что с помощью совести человек выносит нравственный приговор самому себе.

Значение слова память также связано со способностью человека запоминать, удерживать информацию или образ в сознании и извлекать их, когда необходимо. Но память мыслится и как вместилище информации (хранить в памяти, извлекать из глубин памяти).

Как способность и орган автор также толкует значения слов воображение и фантазия. Как невидимые органы рассматриваются слух, зрение, воля.

В значении слова семы, толкуемые как невидимый орган, выражаются в следующем: "1) наличие функции; 2) физические, в частности болевые ощущения; 3) возможность мыслиться как вместилище; 4) компактность; 5) относительно точная локализация; 6) функционирование независимо от воли субъекта; 7) контролируемость субъектом" (с. 50).

Автор предлагает различать семантическую систему языка и языковую или наивную картину мира. По мнению Е.В.Урысон, "термин "языковая картина мира" естественно закрепить за тем пластом семантической системы языка, который ощущается говорящим, фиксируется языковым сознанием" (с. 56).

Как невидимые субстанции внутри человеческого тела рассматриваются дух, силы, энергия, терпение. Как полагает автор, невидимых субстанций в человеке меньше. чем невидимых органов. В этом смысле "духовная" анатомия сходна с физической: обилие органов в человеческом организме контрастирует с наличием только двух субстанций - лимфы и крови.

Во второй части монографии автор рассматривает отглагольные существительные со значением ситуации. Е.В.Урысон выявляет диагностические контексты, на основании которых можно классифицировать имена ситуаций, воспринимаемых слухом или зрением. Синтаксическая деривация рассматривается в свете системных изменений семантики слова.

"Прототипические части речи разбиваются на классы с точки зрения того, каким образом воспринимает человек данную сущность, причем рассматриваемые нами части речи располагают своими наборами таких классов. Причина этого в том, что человек воспринимает ситуации... не так, как вещи. Некоторые ситуации человек может воспринимать только зрением..., другие - только слухом.., и многие ситуации могут быть восприняты и зрением, и слухом..." (с. 165-166).

В третьей части внимание автора сосредоточено на изменчивости и нежесткости семантики слова. При этом отправной точкой описания становится предпосылка: деление слова на значения отражает его языковую природу и не является техническим приемом лексикографии.

Шмидт В. Нарратология. - М.: Языки славянской культуры, 2003. - 312 с.

В переводе на русский язык книги профессора славистики Вольфа Шмидта начали выходить в 1990-х гг.: "Проза Пушкина в поэтическом прочтении: Повести Белкина" (СПб., 1996); "Проза как поэзия: Пушкин - Достоевский - Чехов - авангард" (2 изд. расшир. СПб., 1998).

Монография посвящена нарратологии - теории повествования.

Книга состоит из 6 глав.

В первой автор рассуждает об основных признаках художественного повествования: нарративности, фикциональности и эстетичности. Нарратология связана с немецкой научной школой и первоначально формировалась как теория повествования. "Повествование, противопоставлявшееся непосредственному драматическому исполнению, связывалось с присутствием в тексте голоса опосредующей инстанции, называемой "повествователем" или "рассказчиком" (с. 11). Главным признаком повествовательного текста становится присутствие посредника между автором и повествуемым миром - нарратора. Т.о., действительность преломлялась через призму восприятия нарратоора. В этом первое понимание нарратологии.

В основе другого понимания теории повествования, которой следует и автор настоящей монографии, лежит "признак структуры самого повествуемого" (с. 12) Т.о., акцент перемещается с субъекта речи на изображаемое. Автор пишет: "Тексты, называемые нарративными в структуралистском смысле слова, излагают... некую историю. Понятие же истории подразумевает событие. Событием является некое изменение исходной ситуации: или внешней ситуации в повествуемом мире.., иливнутренней ситуации того или другого персонажа... Таким образом, нарративными в структуралистском смысле, являются произведения, которые излагают историю, в которых изображается событие" (с. 12-13).

В этом смысле нарративность близка к тому, что Б.В.Томашевский понимал под фабульностью. Трактовка события во многом сближается с рассуждениями Ю.М.Лотмана в книге "Структура художественного текста" (М., 1970).

Далее выделены пять критериев событийности: релевантность изменения, непредсказуемость, консекутивность (последствия), необратимость, неповторяемость. Заметим в скобках, что выделенные критерии применимы, прежде всего, к авторским повествовательным текстам нового времени. Даже при самом общем взгляде на волшебную сказку ясно, что необратимость и неповторяемость должны быть интерпретированы применительно к фольклорным повествовательным текстам иначе.

Вторым важнейшим признаком художественного текста является фикциональность - обращение к вымышленному миру в художественном произведении. "Быть фиктивным - значит быть только изображаемым. Литературный вымысел - изображение мира, не претендующее на прямое отношение изображаемого к какому бы то ни было реальному, внелитературному миру. Фикция заключается в "деланьи", в конструкции вымышленного, возможного мира" (с. 31).

Третьим признаком художественно текста В.Шмидт считает эстетичность, этот признак "фигурирует как составная часть изображаемого мира" (с. 36).

Во второй главе рассмотрены повествовательные инстанции, или важнейшие категории художественного текста. Модель комуникативных уровней, представленная в книге выглядит следующим образом: конкретный автор создает литературное произведение, в котором присутствует абстрактный автор и показывается некий изображаемый мир. В рамках изображаемого мира присутствует фиктивный нарратор. В изображаемом мире существует повествуемый мир, населенный персонажами. И уже внутри последнего "помещается" цитируемый мир. Выстраивая диалогические отношения, В.Шмидт соотносит конкретного автора и конкретного читателя, абстрактного автора и абстрактного читателя, мыслимого как предполагаемый адресат произведения и идеальный реципиент. В рамках изображаемого мира существует пара фиктивного нарратора и фиктивного читателя. В этой же главе автор подробно рассматривает эти категории.

Третья глава посвящена точке зрения, одному из наиболее разрабатываемых понятий и литературоведении и современной лингвистике, введенному в научный обиход в конце XIX века. Разработка данного понятия велась в работах Ф.К.Штанцеля, Ж.Женетта, Б.А.Успенского. Что касается работы Б.А.Успенского, "Поэтики композиции", она сразу была переведена на несколько европейских языков и получила всеобщее признание. В своей книге Успенский выделяет несколько планов или аспектов, позволяющих говорить о точке зрения в художественном тексте: план оценки или план идеологии, план фразеологии, план пространственно-временной характеристики, план психологии. В своем понимании точки зрения В.Шмидт продолжает положения, выработанные Успенским. Точку зрения Шмидт определяет как "образуемый внешними и внутренними факторами узел условий, влияющих на восприятие и передачу событий" (с. 121). В нарративном тексте важно существующее расхождение между восприятием и передачей событий. Сходным образом, как в "Поэтике композиции" выделяются пять планов, в которых может проявляться точка зрения: 1) перцептивная, 2) идеологическая, 3) пространственная, 4) временная, 5) языковая точка зрения (с. 127). Субъектом точки зрения может быть персонаж или нарратор, в этом смысле можно говорить о персональной или нарраториальной точках зрения. В третьей главе В.Шмидт также предлагает методику анализа точки зрения

Четвертая глава посвящена нарративным трансформациям. Автор рассматривает традиционные для русского литературоведения и разработанные в русской формальной школе 1920-х гг. понятия сюжета и фабулы, анализируя взгляды В.Шкловского, М.Петровского, Б.Томашевского и Л.Выготского. Далее анализируются работы представителей французского структурализма. На смену дихотомии фабула/ сюжет во французской традиции приходит трехуровневая модель, предложенная Ж.Женеттом: recit - "устный или письменный дискурс, который излагает некоторое событие или ряд событий", histoir - "последовательность событий..., которые составляют объект данного дискурса", narration - "порождающий акт повествования".

Модели, выработанной в рамках французского структурализма, Шмитд противопоставляет четырехуровневую модель: 1. событие - "совокупность ситуаций, персонажей и действий"; 2. история - "результат смыслопорождающего отбора ситуаций, лиц, действий и их свойств"; 3. наррация, которая "является результатом композиции, организующей элементы событий в искусственном порядке"; 4. презентация наррации - нарративный текст, который "является доступным эмпирическому наблюдению" (см. с. 158-159).

В пятой главе рассматриваются текст нарратора и текст персонажа. Много внимания автор уделяет сказу и анализу научной литературы, которая посвящена этому типу повествования. Шмидт предлагает выделять два типа сказа: характерный и орнаментальный, причем вторая разновидность существует на фоне первой. Характерный сказ мотивирован образом нарратора, "чья точка зрения управляет всем повествованием", орнаментальный сказ отражает не один облик нарратора, "а целую гамму голосов и масок" и ни к какой личной повествовательной инстанции не отсылает (с. 190).

Далее автор специально определяет признаки, позволяющие говорить о сказе в узком смысле слова: нарраториальность, ограниченность умственного горизонта нарратора, двуголосость, устность, спонтанность, разговорность, диалогичность (с. 191-192). В этой же главе рассматриваются речь персонажей и феномен несобственно-прямой речи.

Шестая глава посвящена связности текста, основанной не на пространственно-временных, а на причинно-следственных отношениях. Вневременной принцип, объединяющий мотивы текста, носит название эквивалентности. Далее автор разъясняет свое понимание введенного термина: "Эквивалентность означает "равноценность", "равнозначность", "равнозначимость", т.е. равенство по какой-либо ценности, по какому-либо значению" (с. 241). В повествовательном тексте объединение может происходить либо на основании тематического, либо формальных признаков. Эквивалентность включает два типа отношений: сходство и оппозицию.

Монографию сопровождают словарь и указатель нарратологических терминов, указатель имен и названий произведений и список научной литературы.

Джозеф М.Уильямс. Стиль: Десять уроков для начинающих авторов/ Пер. с англ. и адаптация А.Станиславского. - М.: "Флинта", "Наука", 2003. - 2003. - 328 с.

Автор книги видел свою задачу не в том, чтобы преподнести пишущему правила письменного изложения, а "способы помочь вам предвидеть то, как ваш текст прочтут читатели" (с. 7). Т.о., пишущий должен ставить себя на место читателя, которому предстоит знакомиться с текстом. Поэтому можно сказать, что "Десять уроков... " - книга не о том, как писать, а о том, как переписывать свой текст, делая его максимально внятным.

В первом уроке автор задается вопросом: что такое стиль. Поскольку Уильямса интересует, прежде всего практический аспект письма, стиль он понимает как то, "каким образом мы выбираем и организуем наши слова, чтобы добиться желаемого результата" (с. 16). По мнению автора, цель любого пишущего сделать свой текст понятным читателю.

Причины создания сложных текстов могут быть разными. "Одни авторы выбирают усложненный язык не только для того, чтобы придать вес посредственным идеям, но и для того, чтобы скрыть их отсутствие" (с. 23). Так пишущий прячется за стилем.

Во втором уроке, посвященном правописанию, автор настаивает на том, чтобы пишущий выбирал бы максимально однозначные выражения.

В третьем уроке рассматривается ясность изложения. Чтобы сделать текст внятным, нужно делать главных действующих лиц подлежащими, их действия - сказуемыми в предложении (см. с. 35). Далее автор показывает, каким образом можно "прятать" действие за номинализацией, образуя отглагольные и отадъективные существительные. Говоря о ясности письма, автор выводит золотое правило пишущего: "пишите для других так, как бы вы хотели, чтобы другие писали для вас" (с. 43).

Продолжая рассуждать о ясности изложения в четвертом уроке, автор рассматривает "действующие лица" письменного текста. Показано, каким образом порядок слов влияет на особенности выражаемой мысли. Один из способов выразить обобщенную мысль - избежать прямого выражения действующего лица в тексте, заменив активный залог, пассивным. Давая рекомендации, какой залог выбрать, активный или пассивный, автор предлагает пишущему прежде всего решить, кого или что сделать главными героями повествования, и уже это обстоятельство должно определить выбор сказуемого в предложении.

Письменный текст нуждается а системе своеобразных указателей, роль которых играет метаизложение. И здесь можно говорить о двух типах. Ряд сказуемых проясняет ход исследования - исследовать, изучать, сравнивать и под. Другая разновидность сказуемых проясняет не сам ход мысли, а ход ее изложения:цитировать, показать, начать.
Усложненный стиль может как без необходимости усложнять изложение простых вещей, так и может быть необходимым , чтобы рассказать о действительно сложных понятиях. Выбор стиля остается за пишущим.

Пятый урок посвящен связности и согласованности письменного текста. Предложение должно начинаться со знакомой читателя информации, которую читатель может почерпнуть как из предшествующего изложения, так и просто знать. Заканчивать предложения следует информацией, которую читатель не может предвидеть. (см. с. 103-104). В этом уроке автор показывает, как тематически согласовать письменный текст. "Вы можете помочь читателям почувствовать, что фрагмент согласован двумя способами. 1. Вы помогаете им быстро определять темы отдельных предложений. 2. Вы составляете из этих тем взаимосвязанный набор понятий" (с. 110). Создавая цепочки предложений, пишущий должен следить за тем, с каких слов он начинает каждую фразу и прибегать к перифразам при наличии однотипных начал.

В шестом уроке рассматривается выразительность. Автор, в частности, дает рекомендации, как обращаться с незнакомыми читателю терминами и в какое место их лучше помещать во фразе. Какой элемент предложения попадает под логическое ударение и совпадает ли это выделение с намерениями пишущего - от этого зависит выразительность текста. Т.о., информация, наиболее важная для пишущего, должна быть помещена в конец предложения.

Письменный текст должен быть еще и красив, Тому, как сделать текст ясным, красивым и кратким, посвящен седьмой урок. Практические советы пишущим: удалять бессмысленные и дублирующие слова, избегать повторов того, что читателю уже известно, а также дублирующих определений, категорий, ненужных объяснений, заменять, где это возможно, словосочетание словом. Утверждение предпочтительнее отрицания. Метаизложение также может утяжелить текст, поэтому пишущий должен соразмерить вес и количество таких элементов в тексте.

В восьмом уроке идет речь о форме. Пишущий должен строить предложения так, чтобы не давать тексту "расползаться", укорачивая, в частности, придаточные определительные предложения. Среди практических советов: избегать длинных подлежащих, не разрывать группу подлежащего и сказуемого. Текст утяжеляется называнием нескольких придаточных предложений. Координация предложений в тексте должна быть обеспечена не только грамматическими, но и логическими средствами.

Изящество - тема девятого урока. В этом разделе книги обсуждаются вопросы длины и ритма в письменном тексте, описываются некоторые выразительные приемы. Изящество текста формируется с помощью сбалансированного синтаксиса (смысла, звучания и ритма) и простоты языка (см. с. 236-237).

Последний урок посвящен этике текста. В нем рассматривается ответственность авторов. Затемненность текста может не осознаваться пишущим, но простота изложения может искажать сложность проблемы. Последним приемом охотно пользуются политики. Автор называет такой прием губительной ясностью. Также в сфере ответственности пишущего -искусный увод в сторону, когда с помощью мены активных и пассивных конструкций пишущие меняют тему текста, уводя своих читателя от предмета разговора.

В приложении автор еще раз возвращается к проблемам пунктуации.

Книга интересна и своей практической направленностью - тем, что в ней читателю предложены упражнения, в которых нужно проанализировать сравнить однотемные отрывки и выбрать те, которые лучше по стилю, переформулировать предложения таким образом, чтобы они были бы более выразительными, понятными и "прозрачными".

Книгу сопровождает глоссарий и возможные ответы к упражнениям.

Обзор подготовлен О.Е.Фроловой

Bakony Istvan. Az orosz nyelv oktatasa Magyarorszagon (kulony os tekinttel az uzleti kommunikaciora). Budapest, 2000. 204 p. (Преподавание русского языка в Венгрии: история, современное состояние, перспективы).

История изучения русского языка в Венгрии. Свою задачу автор книги, название которой в авторском переводе на русский язык звучит, как "Преподавание русского языка в Венгрии: базовое, профессиональное, деловое (история, современное состояние, перспективы)", видит в том, чтобы 1) изложить основные события в истории преподавания русского языка в Венгрии не только с точки зрения "внутреннего" содержания этого преподавания (предмет, авторы учебников и т.д.), но и с точки зрения "внешних", общественно-политических обстоятельств, способствовавших (в одно историческое время) и не способствовавших (в другое время) преподаванию русского языка; 2) проанализировать методику преподавания русского языка, содержание учебников по русскому языку, прежде всего преподавание делового (экономического) русского языка, основываясь в том числе и на своем многолетнем опыте работы в этой сфере. Получилось исследование, которое до сих пор отсутствовало в Венгрии. Именно такое исследование сегодня, в "переходное", "переломное" время очень необходимо (переход от массового изучения русского языка к массовому изучению английского языка).

Обучение русскому языку студентов-экономистов. Обучение русскому языку студентов-нефилологов, в частности при подготовке экономистов, всегда мало обобщалось, по сравнению, например, с преподаванием русского языка студентам-филологам. Заслуга И. Бакони в том, что он проанализировал эту сферу преподавания русского языка как в "синхроническом" аспекте (в плане соотношения задач, предмета, методов, средств преподавания и др.), так и в "диахроническом" аспекте (в плане становления этих задач, предмета, методов, средств и др. на протяжении, можно сказать, около 150 лет). Но самое главное, им проанализированы учебные планы, учебники, учебные комплексы, применяющиеся в технических и торговых вузах Венгрии в 60 80-х годах, учебники "второго поколения". Охарактеризован состав разговорных тем, лексических упражнений; показано по этапам содержание преподавания, каковым оно тогда было (средний этап, продвинутый, завершающий); много места уделено средствам наглядности, в том числе, конечно, и учебным фильмам, в создании которых автор диссертации принимал непосредственное участие.

И. Бакони критикует учебники делового русского языка "третьего поколения" в которых мало лексических упражнений, нет аудио-визуальных материалов и др. Действительно, в этих учебниках, кроме текста с одной стороны, и словаря с другой, практически отсутствуют языковые упражнения.

Преподавание русского делового языка в 90-е годы. Третья глава "Преподавание русского делового языка (90 годы)" является центральной в диссертации. В ней И. Бакони характеризует состояние обучения деловому общению в 90-ых годах, рассматривая его как результат накопленного в 60 80-ые годы опыта работы преподавателей Венгрии и России, а также своего многолетнего опыта. И. Бакони характеризует такие аспекты обучения деловому общению, как поэтапность в обучении, состав лексических средств в зависимости от вида коммерческой деятельности, роль наглядности в обучении, мотивация обучения, социокультурные аспекты, контроль обучения (в том числе и с использованием современных сертификационных экзаменов). Каждый из этих аспектов получает в книге подробное обоснование.

Вместе с тем не хотелось бы отметить: 1) неравномерность в освещении опыта преподавания русского языка в Венгрии применительно к различным университетам; 2) "неровность" в отборе литературных источников для анализа и включения их в библиографию (не всегда называются работы, непосредственно относящиеся к теме книги).

В целом же, мы полагаем, что книга И. Бакони, в которой 1) изложена история и содержание преподавания русского языка как иностранного в Венгрии за более чем 150-летний период и в которой 2) проанализировано преподавание русского делового языка в 60 90-е годы как раз того направления, которое, как надо предполагать, и будет определяющим в преподавании русского языка в XXI-ом веке, заслуживает высокой оценки.

Федосов В.А. (Венгрия).

Пиккио Р. Slavia Orthodoxa: Литература и язык / Пер. с итал. М.: Знак, 2003. 720 с. (Studia Phitologica). 1500 экз.

Вышла новая книга выдающегося итальянского слависта, своего рода "Дмитрия Лихачева с Апеннин". Пиккио известен как создатель цельной филологической концепции славянского Средневековья. Его термин "Slavia Orthodoxa" обозначает славяно-православный мир, духовную общность восточноевропейских славян, принявших христианство и церковную культуру от Византии в IX X веках (другой полюс "Slavia romana"). В сборник вошли статьи разных лет и на разные темы: теория литературы, поэтика, литературный язык. Ученый проводит сравнительное исследование славянских и романских литератур, анализирует влияние церковной культуры на литературные приемы Древней Руси, разбирает "Слово о полку Игореве" с точки зрения просодии... В одной из любопытнейших статей Пиккио аттестует "русский гуманизм" XIV XVI вв. как период "филологического возрождения".
Артур Корсаков

Т.М. Шкапенко, Ф. Хюбнер. "Русский "тусовочный" как иностранный": Учеб. пособие. Калининград: ФГУ ИПП "Янтар. сказ", 2003. 200 с.: илл.

В Калининграде вышла любопытная книга-пособие по так называемому "тусовочному" русскому языку. В ней в легкой занимательной форме рассказывается о жаргонизации современного языка, молодежном сленге и в то же время затрагиваются актуальные вопросы перестроечной и пост-перестроечной российской действительности. Например, в главе "Слово как национальная страсть, или Либерализация языка" отмечается, что "со времени распада Советского Союза... на смену "осторожно-чистой сверхправильной речи времен тоталитаризма" пришел резко раскрепостившийся, свободный язык нового времени. Несомненным лидером в языковой либерализации стали освободившиеся от цензуры средства массовой информации, которые радостно подхватили речевые новшества и с не меньшим удовольствием изобретают свои собственные. В частности, в различных контекстах обыгрывается слово "тусовка".

Упражнения и игровые задания предлагают учащимся осмыслить его или как стиль жизни, или как своеобразное "действо". ("В последнее время политбомонд не тусуется в открытую в дорогих ресторанах: в моду входят закрытые клубы". "После трудовой смены подружки решили "потусоваться" в ночном клубе").

На примерах из разговорной молодежной или книжно-газетной речи комментируются такие слова, как "оттягиваться", "отрываться", "тащиться". ("Бизнесмены оттягиваются кто на Канарах, кто на Ямайке").

Студентам и школьникам, безусловно, полезно лишний раз задуматься над широко употребляемыми ими словами "прикалываться", "прикольный", "прикол" и т.п. ("Вчера у нас на лекции был такой прикол! Наш уважаемый профессор сидел, читал лекцию... и заснул" "У нас такая прикольная училка. Мы с ней никогда не скучаем") Выясняется, что "приколы" охватывают самые разные темы (ситуацию в России, политику, экологию, любовь, быт и т.п.) и находят остроумное фразеологическое выражение ("Лучший выход из российского кризиса Шереметьево-2". "Эротика это искусство, порнография это жизнь". "Если в кране нет воды, значит, жива еще русская интеллигенция").

Примечательно, что все учебные занятия в книге (а их всего 18), носящие не обычный, академический, а развлекательный характер, по-серьезному нацелены на развитие речевых навыков учащихся и культуры речи. Последняя же, как известно, относится не только к молодежному сленгу, но к особенностям речи политического истеблишмента и к речевому этикету "новых русских", и к иностранной экспансии (в т.ч. к компьютерным англицизмам), и к национальной рекламе.

В частности, замену терминов в русском компьютерном жаргоне (блок питания питало, лазерный принтер писало, монитор глядело и т.п.) авторы пособия справедливо считают игрой с языком и объясняют ее "естественным желанием наполнить семантически безжизненную и морфологически неподвижную английскую единицу русским смыслом". В этом, безусловно, проявилась и всеобщая тенденция к варваризации языка, характерное для взрослеющей молодежи его нарочитое огрубление.

Учебное пособие, по нашему мнению, предназначено для широкого круга молодых читателей. В нем много интересных современных материалов СМИ, юмористических текстов, увлекательных упражнений. Пособие может быть полезно не только русским, но и иностранным учащимся, углубляющим свои знания в области русского разговорного языка.

В. Филиппов (Россия)

И.А. НОВИКОВ В КРУГУ ПИСАТЕЛЕЙ-СОВРЕМЕННИКОВ. СБОРНИК НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПОСВЯЩЁННЫХ 125-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ ПИСАТЕЛЯ.

Старинный русский город Орел и его окрестности для России заповедные места. На Орловщине началась творческая жизнь писателей и поэтов, получивших всемирную известность. С этими краями связана судьба и жизнь Ивана Тургенева, Ивана Бунина, Бориса Зайцева, Николая Лескова, Леонида Андреева, и это далеко не полный список. Орловцы свято чтят память своих земляков. Бережно хранят и скрупулезно изучают архивные материалы, по крупицам собирают все связанное с их бытом, жизнью, творчеством, создают музеи, изучают книги.

Городская библиотека маленького районного городка Мценска при материальной поддержке районной администрации и Государственного литературного музея И.С.Тургенева подготовила и издала книгу, посвященную Ивану Алексеевичу Новикову (1877-1959), жизнь которого была тесно связана с его родиной - Мценском и деревней Ильково. Творческая судьба писателя была яркой и интересной, его ставили в один ряд с Буниным, Шмелевым, Зайцевым. Он писал прозу и стихи, известны его исследовательские работы по древнерусской литературе. Интересны воспоминания о писателях-современниках - Чехове, Толстом, Короленко.

Славу Новикову принес роман "Дом Орембовских" ("Между двух зорь") (1915). Наиболее значительные его научные труды посвящены А.С.Пушкину. Дилогия "Пушкин в изгнании" (1924-1953 годы) выдержала много изданий не только в России, но и за рубежом.

В сборнике "И.А.Новиков в кругу писателей-современников" представлены статьи биографического характера "И.А.Новиков и Мценский край" (Н.Н.Козеев, Мценск), "Летопись жизни и творчества И.А.Новикова" (Л.М.Маричева, Орел), "Творческая индивидуальность и круг чтения И.А.Новикова" (Т.В.Гордиенко, Москва). Интересные документы, впервые собранные и обобщенные, приведены в работах Е.К.Дейч "Эпистолярное наследие И.А.Новикова в фондах РГАЛИ", Л.Г.Солодухиной "Библиотека И.А.Новикова в фондах Гослитмузея И.А.Тургенева", Н.А.Гудковой "Письма Н.Н.Грин к И.А.Новикову (1932-1958), по материалам РГАЛИ и ОГЛМТ)". Письма сестер, тексты дневниковых записей жены писателя Ольги Максимилиановны, хранящиеся в фондах музея И.С.Тургенева, подготовлены к печати и прокомментированы О.В.Вологиной (Орел). Новейшие архивные материалы использовал Г.А.Тюрин (Орел) в статье "Соприкосновение творческих судеб: И.А.Новиков и И.Ф.Каллиников".

Творчеству И.А.Новикова в дореволюционной критике посвящена статья М.В.Михайловой (Москва), а авторы статей В.Е.Любимцева (Орел) и М.В.Иноземцев (Мценск) рассматривают вопросы мировоззрения писателя.

О драматургии Новикова, как о малоизученной странице его творчества, о его пьесах "Горсть пепла", "Туннель", "Пушкин на юге" и о его многогранной переводческой деятельности, рассказано в статье В.Нечаева (Москва) "И.А.Новиков, театр и кино".

Большое внимание уделяют исследователи роману "Между двух зорь". Это произведение как неореалистический роман анализирует У.К.Абишева (Алматы). Его документальная основа рассмотрена М.В.Иноземцевым в докладе "Дом Орембовских" в романе И.А.Новикова "Между двух зорь" и в истории г.Мценска". На воспоминаниях Е.А.Новиковой основана статья племянницы писателя Л.С.Новиковой (Москва) о семье брата писателя Андрея Алексеевича, многие черты жизни которой вошли в роман.

С особым вниманием отнеслась к созданию сборника его составитель и редактор Л.В.Дмитрюхина.

Все, кто интересуется творчеством яркого и самобытного писателя, получили прекрасный подарок.

Тамара Гордиенко
РОССИЯ И ИТАЛИЯ. РУССКАЯ ЭМИГРАЦИЯ В ИТАЛИИ В ХХ ВЕКЕ.

Институт всеобщей истории РАН и Ассоциация культурного и делового сотрудничества с Италией подготовили и издали пятый выпуск альманаха "Россия и Италия". В нем, как и в прежних сборниках, участвуют российские и итальянские историки. В центре их внимания - общественные и культурные связи двух стран, пути и судьбы русской эмиграции в ХХ веке. История русской эмиграции в Италии еще не так хорошо изучена, как эмиграция во Франции, Германии или Чехии, поэтому каждое появление альманаха представляет значительный интерес и для специалистов, занимающихся изучением двусторонних связей, и для широкого круга читателей. Авторы сборника впервые вводят в научный оборот документы из центральных архивов России - РГАЛИ и ГАРФ, а также из архивов музея Л.Н.Толстого и музея Глинки в Москве, из Римского архива Вяч.И.Иванова, из архива провинции Флоренции и других редких хранилищ.

Оказавшись на чужбине, русские итальянцы не утратили духовной связи с родиной, ее культурой, традициями.В альманахе рассматриваются различные аспекты эмиграции - условия жизни, творческие процессы, роль русской православной церкви в жизни диаспоры.

Авторы сборника охватили все ХХ столетие: от "русского Капри" (1907-1914) начала века до 80-х годов, которые представлены здесь итальянским периодом жизни Андрея Тарковского, снявшего здесь свои последние фильмы "Ностальгия" и "Жертвоприношение". Многое к истории их создания добавляют воспоминания А.В.Гордона о знаменитом режиссере. Известно, что Италия сыграла большую роль в творчестве Нобелевского лауреата Иосифа Бродского. У него есть поэтические циклы, посвященные стране, и по завещанию прах его перенесен из Америки в Венецию и погребен на кладбище Сен-Микеле. Эта тема отражена в статье К.Д.Гордовича. Глубокое исследование "Образы Италии в публицистике М.А.Осоргина" принадлежит перу Анастасии Пасквинелли.

Цикл исследований посвящен философу и поэту Вяч.И.Иванову. В статье "Римские сонеты" и "Римский дневник 1944 г." Н.В.Рябинина дает серьезный анализ и поэтический разбор произведений, а Н.С.Востокова, работая с архивными материалами, приводит малоизвестные факты из жизни семьи Ивановых в итальянский период эмиграции и рассказывает о дочери поэта - композиторе и пианистке.

Этот сборник - как ларчик, волшебная шкатулка: что ни имя, то новизна, неожиданность. Вряд ли многие знают о последних годах жизни Любови Федоровны Достоевской столько, сколько автор статьи Бьянка Марабини Цёггелер. Или о яркой представительнице серебряного века Нине Петровской - о роковой трагической судьбе которой рассказывается в "Итальянских очерках Нины Петровской", написанных Н.Р.Алякринской. Существенно дополняет образ Татьяны Львовны Сухотиной-Толстой очерк В.В.Алексеевой и Н.А.Калининой.

Н.П.Комолова известна читателям, интересующимся русско-итальянской темой, по многим публикациям. В очередном сборнике, редактируемом ею, помещена статья о профессоре Флорентийского университета, имя которого носит одна из улиц этого итальянского города. Это русский историк Николай Петрович Оттокар, творчество которого "несет печать русской культуры" (Эрнесто Сестан).

В предисловии к V выпуску Н.П.Комолова пишет, что "эмиграция показана как сложное явление, отражающее те процессы, которые происходили в самой России, и тот водоворот мировых событий, в которые она была вовлечена". Кроме того, что в статьях и публикациях отражена история нескольких потоков эмиграции, показаны особенности каждого из них, условия адаптации эмигрантов, общественная деятельность и религиозная жизнь, география расселения.

С.Бережкова (Россия)

РОССИЯ СЕГОДНЯ. ЦИФРЫ И ФАКТЫ

Реформы: кто выиграл?

Среднедушевой доход составляет сегодня 2859 рублей ($95). Год назад, в июне 2002 г., он составлял 2200 рублей, т.е. существенного роста душевых доходов за прошедший год не произошло. Этот средний показатель имеет большой разброс среди населения. Так, среднемесячный доход на одного члена семьи с высоким достатком составляет 9557 руб. ($ 315), со средним достатком 3890 руб. ($ 130), с низким достатком 2222 руб. ($ 75), а у живущих за чертой бедности 1561 руб. ($ 50). Самый высокий среднемесячный доход на одного человека у жителей мегаполисов 5588 руб. ($ 185) (в Москве 6199 руб.); самый низкий у селян 1720 руб. ($ 55).

На протяжении последних лет самой многочисленной остается группа людей, проигравших в результате реформ. Более того, динамика мнений за последние два года свидетельствует о росте негативных оценок россиянами последствий реформ для себя и своих семей. С 42% до 47% выросла доля тех, кто относится к проигравшим, и, наоборот, с 13% до 7% сократилось число считающих себя выигравшими от реформ.

Три четверти россиян (78,3%) считают, что демократические процедуры это пустая видимость, а страной управляют те, у кого больше богатства и власти. С противоположной точкой зрения что в делах страны многое зависит от простых граждан согласны лишь 22,7%.

В результате, несмотря на то, что социально-политическая ситуация в стране вот уже три года остается стабильной, имеется экономический рост, улучшается морально-психологический климат в обществе, многие россияне не ощущают положительных сдвигов в материальном и социальном положении. В массовом сознании есть сомнения и по поводу того, что в обозримой перспективе удастся радикально изменить ситуацию к лучшему. Так, лишь 21% людей считают задачу, поставленную президентом по увеличению темпов роста экономики и увеличению ВВП в 2 раза в течение ближайших десяти лет, реальной и выполнимой. Почти половина населения 48% (при 31% затруднившихся ответить) считают, что это не удастся.

Россияне определили критерии богатства

Россияне считают богатым человека, зарабатывающего ежемесячно от 5 до 10 тыс. руб. Такое мнение высказали 24% участников опроса, проведенного Фондом "Общественное мнение". 20% респондентов назвали высоким доход в размере от 10 до 25 тыс. руб.; 21% говорят о 25 50 тыс. руб.; 13% опрошенных считают человека богатым, если его ежемесячный доход превышает 50 тыс. руб.; 57% участников опроса сообщили, что среди их знакомых вообще нет людей, "у которых много денег". Людьми со средним достатком назвали себя 29% опрошенных. По мнению 15% россиян, "стать благосостоятельным" может тот, кто обладает здоровьем, молодостью, связями или начальным капиталом. При этом 68% респондентов почти не верят в возможность иметь много денег.

Наступит ли светлое будущее?

Агентство региональных политических исследований (АРПИ) и компания ROMIR Monitoring попытались выяснить, что думают граждане нашей страны о будущем собственных детей. Респондентам были заданы два вопроса: "Как вы думаете, как нынешнее молодое поколение будет жить в материальном отношении по сравнению с их родителями?" и "Как вы думаете, когда произойдет реальное улучшение благосостояния российского народа?"

Опрос проводился на территории всей страны более чем в 76 городских и сельских населенных пунктах в 32 субъектах Российской Федерации, во всех федеральных округах.

На первый вопрос "Как вы думаете, как нынешнее молодое поколение будет жить в материальном отношении по сравнению с их родителями?" большинство респондентов (42 процента) отреагировали с оптимизмом. Почти половина опрошенных считают, что в материальном отношении их дети будут жить лучше, чем родители. Однако 21 процент респондентов дают будущему своих детей исключительно пессимистические оценки. Между оптимистами и пессимистами расположились те, кто в будущем своих детей не видит особенных изменений в том, что касается качества жизни. Подобные высказывания социологи услышали от трети всех опрошенных (32 процента).

Анализируя социально-демографические характеристики респондентов, исследователи пришли к выводу, что жители городов с населением более одного миллиона человек в целом наиболее оптимистично оценивают будущее своих детей. А тот самый 21 процент "пессимистов" сложился по большей части из мнений жителей небольших городов, с населением менее 100 тысяч человек. Там считают, что жизненный уровень их детей ухудшится по сравнению с их собственным.

Второй задачей исследования была оценка перспектив улучшения благосостояния российского народа. На этот раз респондентов спрашивали не о собственных детях, а о будущем страны.

На 2-ой вопрос "Как вы думаете, когда произойдет реальное улучшение благосостояния российского народа?" большинство респондентов ответили, что не ждут сколь-нибудь серьезных изменений к лучшему в жизни страны в ближайшее время. 28 процентов опрошенных считают, что их поколение не застанет каких-либо позитивных изменений в благосостоянии народа.

По 21 проценту респондентов уверены, что изменения к лучшему произойдут не раньше чем через 6 10 и 10 15 лет. 13 процентов полагают, что уже через три-пять лет можно будет ощутить рост благосостояния, а четыре процента говорят, что улучшение возможно через один-два года.

11 процентов опрошенных считают, что изменения к лучшему не произойдут никогда. Четыре процента опрошенных затруднились ответить на этот вопрос.

Главные расходы бюджета России (млрд. руб.)

	СТАТЬЯ
	2003 г.
	2004 г.
	Изменение

	Госаппарат
	66,5
	76,8
	+15,5%

	Оборона
	344,5
	411,6
	+19,5%

	Безопасность
	249,7
	310,1
	+24,2%

	Чрезвычайные ситуации
	21,2
	26
	+22,6%

	Образование
	97,7
	117,8
	+20,6 %

	Здравоохранение
	31,4
	37,9
	+20,7%

	Социальная политика
	151,4
	162,3
	+7,2%

	Дотации регионам
	728,3
	806,3
	+9,2%

	Выплата долгов
	277,5
	288,8
	+4,1%

	Промышленность
	64,4
	63,9
	-0,8%

	Сельское хозяйство
	31,2
	31
	0,6%

	Военная реформа
	15,8
	7,2
	54,4%


Одобрен проект по единому экономическому пространству

Российское правительство одобрило проект соглашения о формировании единого экономического пространства России, Белоруссии, Казахстана и Украины. Согласно документу, единое экономическое пространство предполагает объединение таможенных территорий стран-участниц. Регулирование экономик четырех стран должно быть основано на единых принципах, обеспечивающих свободное движение товаров, услуг, капитала и рабочей силы. Кроме того, будет проводиться единая внешнеторговая, налоговая, денежно-кредитная и валютно-финансовая политика. Документ предполагает, что государства будут проводить гармонизацию законодательств стран-участниц в той мере, в какой это необходимо для функционирования единого экономического пространства, формирование единых принципов регулирования деятельности естественных монополий, единой конкурентной политики и обеспечение недискриминационного доступа и равного уровня тарифов на услуги субъектов естественных монополий.

Подписана программа приватизации на 2004 год

Правительство РФ планирует в 2004 году выйти из капиталов акционерных обществ, где доля государства не превышает 25%, сообщает Интерфакс. Это зафиксировано в программе приватизации, которую подписал премьер РФ. В список объектов, запланированных к приватизации в 2004 году, включены 1050 федеральных государственных унитарных предприятий и 629 пакетов акций. Крупнейшими приватизационными проектами будущего года станут продажа 7,6% акций нефтяной компании "ЛУКОЙЛ", акций Новороссийского, Санкт-Петербургского и Владивостокского морских портов. При этом государство оставляет за собой право при продаже акций портов ввести в них "золотую акцию".

Россия в 2004 году станет первой по добыче нефти

Такой прогноз сделал главный экономист British Petroleum (BP) Питер Дэвис. По его словам, в этом году Россия еще будет уступать по объемам производства Саудовской Аравии, но в следующем сможет вырваться на первое место. По итогам прошлого года Россия и США добыли равное количество нефти по 7,698 млн баррелей в день (из-за того что в России нефть более тяжелая, РФ обогнала США на 29 тонн). Саудовская Аравия в 2002 году произвела 8,68 млн баррелей в сутки. Однако ее добыча снижается, а Россия планирует нарастить свою не менее чем на 10%.

Рост производства за 7 месяцев составил 6,6%

Рост промышленного производства в России за 7 месяцев этого года составил 6,6%, в августе 2003 года к августу 2002 года 5,5%, сообщил замглавы Минэкономразвития Аркадий Дворкович со ссылкой на данные Госкомстата. По его словам, рост промпроизводства в августе этого года по отношению к июлю составил 0,2%.

В 2006 году инфляция не превысит 7,5%

Вице-премьер, министр финансов Алексей Кудрин считает возможным снижение инфляции в России к 2006 году до уровня ниже 7,5%, передает Интерфакс. По его словам, инфляция в 2003 году ожидается на уровне 12% годовых, в 2004 году она будет доведена до уровня 8 10%, в 2005 году 6,5 8,5% и в 2006 году 5,5 7,5%. По словам вице-премьера, верхняя планка этого диапазона является "абсолютно достижимым показателем". Вместе с тем, отметил он, один из самых сложных элементов экономической политики для России это влияние высоких цен на нефть, которое, с одной стороны, является причиной укрепления реального курса рубля, с другой создает дополнительное инфляционное давление. "Мы находимся в жестких ограниченных макроэкономических условиях, часть из которых является внешними", подчеркнул он.

По количеству мигрантов Россия догоняет США

"Россия вышла на третье место в мире после США и Германии по притоку мигрантов", заявил Владимир Зорин, министр, курирующий вопросы национальной политики. С момента последней переписи населения в Россию приехало около 6 млн мигрантов. Если эта тенденция сохранится, то через некоторое время Россию можно будет сравнивать с США. "В целом мы заинтересованы в привлечении иностранной рабочей силы, а поставленная задача удвоить ВВП к 2010 году это всегда новые рабочие места", сказал Зорин. По предварительным данным Всероссийской переписи населения 2002 года, постоянное население России составляет 145,2 млн человек. А количество народов и этносов, проживающих в России, по данным Зорина, составляет около 170, тогда как по данным переписи 1989 года их было зарегистрировано 126.

НОВОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ

Иностранный язык в школах теперь будут преподавать со второго класса

В недалеком будущем во всех школах может быть введено обязательное изучение иностранного языка со второго класса. Это одно из новшеств, которые Министерство образования сейчас обкатывает в ряде российских школ в рамках эксперимента по обновлению структуры общего образования. Пока же иностранный в большинстве школ преподают с пятого класса.

Учителя получили право на подработку

Совмещать сразу две должности в одном учреждении смогут теперь на законных основаниях российские педагоги, медики, фармацевты и деятели культуры. Они получили право работать по совместительству.

Ситуация, когда квалифицированные сотрудники брали на себя дополнительные обязанности, существовала и прежде. Однако из-за действовавших ограничений (к примеру, в собственной школе учителя могли подрабатывать лишь техническими работниками или охранниками) руководителям приходилось прибегать к различным ухищрениям. К примеру, на вакантное место официально оформляли "мертвую душу", а в действительности работу выполняли преподаватели той же школы.

Теперь же зарабатывать дополнительную прибавку к жалованию можно прямо на месте основной службы разрешается даже занимать должность, аналогичную основной.

Кстати, решивший трудиться по совместительству сотрудник имеет право и на полноценный отдых: отпуск ему должны предоставлять одновременно на обоих постах.

Студенты объединились

О создании общероссийского движения "Студенты за бесплатное образование" объявили студенты из различных регионов России во время проведения первого межвузовского интерактивного моста.

К необходимости объединения в мощную организованную силу они пришли после прогремевшего в июле этого года "студенческого бунта" в Московском государственном лингвистическом университете. Тогда ректор вуза попытался навязать студентам платное образование. Существовавшая до сегодняшнего дня советская система студенческих профкомов, по мнению инициаторов создания движения, деградировала. Общероссийское движение это неформальное неполитическое объединение учащихся высших учебных заведений всех регионов России. Главной целью создания организации является обеспечение бесплатного образования и защита социальных прав студентов.

Компетентная комиссия

При Минобразовании РФ создана комиссия, которая будет рассматривать жалобы абитуриентов, претендующих на платное обучение в вузах, сообщает Агентство социальной информации. При подаче документов приемные комиссии обязаны ознакомить абитуриентов и их родителей с уставом вуза, лицензией на право ведения образовательной деятельности, свидетельством о государственной аккредитации по каждому направлению подготовки или специальности, об образовательных услугах, о программах, которые студент будет изучать, о системе оплаты по договору. Создание комиссии связано с частыми жалобами абитуриентов на грубое отношение со стороны приемных комиссий. Известны случаи, когда с них требовали дополнительные суммы в пользу вуза, а в договоры включались пункты, противоречащие законодательству РФ.

Министерство образования выходит в Интернет

В декабре Минобразования России планирует создать сайт в Интернете, на котором будут размещены внебюджетные счета и адреса всех российских школ. Как сообщила заместитель министра образования России Елена Чепурных, главная цель создания сайта привлечь внимание всего населения страны к нуждам школы.

"Мы хотим обратиться ко всем людям России, чтобы они вспомнили про свою школу, которую когда-то закончили и которая дала им путевку в жизнь, и если у них есть возможность, то помогли бы ей", сказала Чепурных. Она отметила, что "часто люди опасаются оказывать благотворительную помощь, не зная, на что она пойдет и какую пользу принесет детям". По словам Чепурных, в планах Министерства образования создать систему государственно-общественной помощи школе.

Новшество для иностранных ученых

Кандидатов и докторов наук, говорящих на иностранных языках, станет в России вскоре больше. Правительство РФ внесло ряд изменений в порядок присуждения ученых степеней.

Как сообщили в Департаменте правительственной информации, до сих пор "легализовать" заграничную ученую степень в нашей стране легче всего было тем, кто получил ее в государстве, с которым у России есть договор о так называемой нострификации или приравнивании этих документов (такое соглашение есть с Францией). А вот тем, кого признали доктором наук, к примеру, в Болгарии, приходилось сложнее. Россиянам, окончившим болгарские вузы, еще можно было пройти переаттестацию. Иностранцам же, получившим образование у себя на родине, разрешили аналогичным образом подтверждать у нас свои зарубежные звания лишь сейчас.

Для этого в Высшую аттестационную комиссию ученым нужно принести не только заявление или ходатайство своего работодателя, анкету с фотографией, копии документов о высшем или послевузовском образовании, но и список своих научных трудов и даже диссертацию на русском языке.

Выросли стипендии у будущих докторов и кандидатов наук

Как сообщили в Министерстве образования РФ, если прежде аспиранты могли рассчитывать на выплаты в размере 500 рублей, то теперь их ежемесячный доход составит 1000 руб. (президентская и правительственная стипендии не изменились 1500 руб.).

Докторантам же с 1 сентября вместо положенных им прежде 1000 руб. станут выдавать уже 2000 руб.

Напомним, что в предстоящем учебном году повысятся и стипендии студентам академическая вырастет до 400 рублей, а социальная до 600 руб.

НОВОСТИ КУЛЬТУРЫ

Памятник Тютчеву

В Брянске открылся памятник Федору Тютчеву. В церемонии приняли участие около пяти тысяч поклонников поэта, прибывших из соседних областей России, ближнего и дальнего зарубежья. Поэт, философ и дипломат, 200-летие со дня рождения которого будет отмечаться 5 декабря 2003 года, предстал перед публикой в дорожном облачении с тростью и шляпой в руках. Памятник выполнен по проекту известного московского скульптора Андрея Ковальчука, ставшего победителем общероссийского конкурса. Памятник создан на личные пожертвования граждан и взносы организаций. На счет тютчевского фонда поступило около 7 миллионов рублей из Украины, Белоруссии, республик Прибалтики, Сербии и Черногории. Церемония открытия была приурочена ко дню 130-летия со дня смерти поэта.

О памятнике Станиславскому

Исполнилось 65 лет со того дня, как в Москве собирались поставить памятник Станиславскому. Собирались, но не поставили. В связи с этим к президенту Владимиру Путину обратились известные люди страны. В их открытом письме, в частности, говорится: "2 сентября 1938 года было принято постановление Совнаркома СССР соорудить в Москве памятник К.С. Станиславскому. Прошло 65 лет, а памятник легендарному реформатору театра так и не появился. Не пора ли восстановить справедливость...". Письмо подписали Сергей Михалков, Игорь Моисеев, Иосиф Кобзон, Михаил Козаков, Павел Буре, Александр Ширфиндт, Александр Калягин, Татьяна Доронина, Михаил Ульянов, Владимир Винокур. Они надеются, что Путин выполнит обещание советской власти.

Российский культурный центр откроется в Грузии

Между руководством Грузии и России достигнута договоренность об открытии российского культурного центра в Тбилиси и грузинского культурного центра в Санкт-Петербурге. Об этом сообщил вице-спикер парламента Грузии Вахтанг Рчеулишвили. Он отметил, что создание этих культурных центров будет способствовать развитию и углублению сотрудничества двух стран, имеющего многовековую историю и богатые традиции. По словам виде-спикера, в настоящее время власти Тбилиси и Санкт-Петербурга решают вопрос о выделении земельных участков для строительства этих центров.

110-лет подарку Павла Третьякова

Государственная Третьяковская галерея отметила 110-летие своего официального открытия. Один из крупнейших художественных музеев мира возник на основе частной коллекции московского мецената Павла Третьякова, который в августе 1892 года передал свое собрание вместе с коллекцией своего брата Сергея Третьякова в дар Москве. Тогда оно насчитывало 1287 живописных произведений, 518 рисунков и 9 скульптурных работ выдающихся русских художников. Оценив подарок, правительство Москвы избрало Третьякова почетным гражданином города. Сегодня в собрании Третьяковки около 130 тыс. произведений искусства.

Найдена неизвестная картина Брюллова

Научный сотрудник Третьяковской галереи случайно обнаружил в частном собрании на Мадейре картину Карла Брюллова. Пейзаж "Вид форта Пику на острове Мадейра" был выкуплен Третьяковской и уже привезен в Москву. Но в ближайшее время картина вряд ли попадет в экспозицию галереи. Сейчас идет оформление необходимых документов на таможне. Кроме того, по мнению экспертов, холст почернел от копоти и стал неровным, с одной стороны обнаружился износ полотна. Поэтому необходимы промывка холста и реставрация. Однако в подлинности шедевра специалисты не сомневаются. Выяснилось, что эскиз был написан в 1849 1850 годах и подарен Брюлловым лечащему врачу доктору Да Силва перед отъездом с Мадейры. С тех пор картина не покидала Мадейры и ни разу не была показана широкой публике.

Чебурашка в Японии

Киностудия "Союзмультфильм" заключила договор о сотрудничестве с японской компание "SP International". По условиям сделки, компания получает права на мультипликационные фильмы российской студии и будет заниматься их продвижением на кино- и телерынке за рубежом.

"Союзмультфильм" принимал участие в Токийской международной ярмарке анимации. Для знакомства с местными зрителями в Токио приехал писатель Эдуард Успенский. Еще два года назад мультфильмы про Чебурашку имели грандиозный успех в Японии, когда там начался прокат популярных в советское время мультфильмов. Японцы даже обозвали Чебурашку "российским Покемоном". Эксперты отмечали, что "Чеби", как сокращенно называют его японцы, раскручивали всерьез: сайт на японском языке, масса публикаций в печати, торговля всевозможными товарами с его изображением.

"Тату" снимут мультфильм

Продюсерский центр "Неформат" и "Тату" решили снимать полнометражный мультипликационный фильм, сообщает сайт группы. В мультике будут сочетаться рисованные фрагменты с видео, а сами солистки предстанут и в том и в другом виде. Мультфильм нарисует одна из ведущих японских компаний. Одновременно в столице начнутся съемки видеофрагментов. Ориентировочно в России и Японии новый мультипликационный фильм "Тату" выйдет в июне 2004 года.

Лимонов и балет

В Екатеринбурге готовятся к съемкам фильма-балета под названием "Лимонов". В основу сценического действия положен "Дневник неудачника". Название труппы, которая осуществит постановку, пока держится в секрете. Однако сообщается, что получены предварительные согласия от художника, скульптора и режиссера Михаила Шемякина (он поставил на сцене Мариинского театра балет "Щелкунчик"), поэта и переводчика Ильи Кормильцева, лидера группы "Ленинград" Сергея Шнурова и музыкантов из группы "АукцЫон". К участию в съемках также пытаются привлечь философа Жана Бодрийара и кинорежиссера Эмира Кустурицу.

ВОКРУГ КНИГИ

Городские библиотеки модернизируют

Начиная с нового года все столичные библиотеки переименуются в информационно-интеллектуальные центры. Вместе с названием изменится и принцип работы публичных библиотек. Читательские залы превратятся в культурно-просветительские, экологические, краеведческие и подростковые центры. Посетители таких центров смогут участвовать в организуемых здесь театральных действах, работать на компьютере или играть, записывать свои песни в студии звукозаписи. А в одной из библиотек Южного округа будет устроен центр профессиональной ориентации подростков. Подобные преобразования начнутся сразу в шести округах. Программа перехода на новый уровень работы рассчитана на два года. За это время на базе старых библиотек в столице появится 171 интеллектуальный центр.

Названа "Книга года"

В рамках Московской книжной ярмарки подведены итоги конкурса "Книга года-2003". Лучшей книгой назван 486-страничный альбом (1141 цветная иллюстрация) "Санкт-Петербург. Портрет города и горожан", подготовленный к одноименной выставке, открывшейся в Русском музее в дни празднования 300-летия северной столицы. Издатели альбома получат главный приз миниатюру своей книги, помещенную в яйце из золота и серебра. Победителям в других 14 номинациях были вручены бронзовые статуэтки "Идущий с книгой".

30 тысяч евро библиотеке

Чеки на общую сумму 30 тысяч евро вручил директору Российской национальной библиотеки Владимиру Зайцеву генеральный консул Германии в Санкт-Петербурге Ульрих Шенинг. Два чека по 15 тысяч евро, на которые можно приобрести книги в текущем и следующем году, переданы РНБ Немецким исследовательским обществом. По словам Владимира Зайцева, в прошлом году в публичной библиотеке работал немецкий профессор Мауэр из Немецкого исследовательского общества. Профессор обратил внимание на то, что в РНБ читателям предложено очень мало немецких справочных изданий на приобретение этих книг библиотека и получила средства.

За верность традиции

В Москве прошла церемония награждения лауреатов конкурса "Большая литературная премия России". Главным требованием к представленным на суд жюри работам была "верность отечественным традициям в литературе". Первая премия досталась прозаикам Валерию Ганичеву и Юрию Лощицу. Второй приз разделили якутские писатели Владимир Федоров и Наталья Харлампьева. Третье место в конкурсе заняли Николай Рачков из Ленинградской области и Владимир Карпов из Подмосковья.

Премия из Ясной Поляны

В России учреждена литературная премия "Ясная Поляна". Премии будут вручаться по двум номинациям: "За выдающиеся творческие достижения в области русской литературы" 20 тысяч долларов и "За лучший творческий дебют" 10 тысяч долларов. Основные требования к работам: неоспоримые художественные достоинства и общечеловеческие моральные ценности гуманизм, культурная, религиозная и расовая терпимость.

Председатель жюри писатель Анатолий Ким. В состав жюри вошли писатели, критики и общественные деятели. Одним из учредителей премии стал Музей-усадьба "Ясная Поляна", и все мероприятия, связанные в нею, будут проходить на территории усадьбы.

Русская книга в подарок

Россия намерена и впредь добиваться укрепления позиций русского языка на постсоветском пространстве. Об этом заявил министр иностранных дел России Игорь Иванов на заседании Консультативного Совета субъектов Российской Федерации по международным и внешнеэкономическим связям при МИД России, которое было посвящено проблемам поддержки соотечественников в странах СНГ и Балтии.

Игорь Иванов напомнил, что в текущем году в федеральном бюджете выделено 210 млн. рублей на финансирование мероприятий по поддержке соотечественников. Кроме того, школам и другим образовательным учреждениям за рубежом, ведущим обучение на русском языке, через посольства России в странах СНГ и Балтии в 2002 году поставлено около миллиона учебников и книг, видеокассет и мультимедийных программных продуктов по русскому языку и литературе.

Одновременно МИД РФ и Российский книжный союз подписали соглашение о взаимодействии.

По словам Иванова, цель соглашения заключается в том, "чтобы объединить усилия МИД и крупнейшего книжного сообщества России в деле укрепления международного авторитета страны как современной державы". Он отметил, что соглашение дает старт долгосрочному сотрудничеству МИД с российскими книгоиздателями, причем РКС будет передавать книги министерству безвозмездно. Министерство и РКС будут вести активную деятельность по распространению книг на русском языке за рубежом. Иванов назвал это "культурной экспансией".

КАЛЕЙДОСКОП

Изучение языков укрепляет здоровье

Независимые иркутские ученые пришли к выводу, что изучение иностранных языков благотворно влияет на здоровье. Свои предположения они подтвердили с помощью медицинских исследований. Несколько лет назад изучение английского для иркутянки Елены Кардашевской было увлечением. Затем она заметила, что занятия оказывают на нее сильное эмоциональное воздействие. Чтобы подтвердить это, она обратилась к науке. Елена Кардашевская набрала группу, куда входили психологи, медики, преподаватели и студенты. Она предложила им пройти обследование до занятий иностранным языком и после них. Результаты оказались впечатляющими. "В ходе эксперимента изменения происходили в зоне эпифиза это структура, которая отвечает за психическую энергию, за эмоциональную сферу человека. В этой структуре как раз и происходили изменения в позитивную сторону", рассказал Андрей Потапов, врач реабилитационного центра биоинформационных методов лечения. Медики утверждают, что на подсознательном уровне у студентов наблюдался прилив бодрости. Такой же эффект оказывают на психику классическая музыка и поэзия.

Суд узаконил разговорное слово

В Орле завершился беспрецедентный "филологический" процесс, продолжавшийся семь месяцев. Истцами выступали сотрудники милиции, ответчиками журналисты, а объектом судебного спора стало слово "мент". Истцы попытались наложить запрет на его использование, доказывая, что оно оскорбляет честь и достоинство сотрудника милиции. Однако суд фактически признал, что слово "мент" оскорбительным не является. Это был первый подобный процесс, касающийся оценки работников милиции в уголовной лексике.

Специалисты-филологи придерживаются различных мнений относительно экспрессивной окраски слова "мент". По мнению профессора Орловского института культуры Натальи Переверзевой, которая привлекалась ответчиком в качестве эксперта, слово "мент" давно стало нейтральным и оскорбления не содержит. Заключение филологов Орловского госуниверситета Владимира Изотова, Жанны Зубковой и Натальи Власовой (они проводили экспертизу по поручению судьи) оказалось противоречивым: слово "мент" оскорбительно, если человек его таковым воспринимает.

В подобных случаях заключение лингвиста должно опираться на контекст, разъяснила газете Известия" старший научный сотрудник отдела культуры речи Института русского языка РАН Елена Шмелева. Но если рассматривать слово "мент" вне контекста, то оно оскорбительное. В Толковом словаре русского общего жаргона мы увидим слово "мент", происхождение из уголовного жаргона, употребление презрительное.

В итоге судья отклонил милицейские иски, тем самым претензии милиции к слову "мент" были признаны необоснованными. Опротестовывать решение УВД Орловской области не посчитало нужным, но со словом "менты" там не смирились.

Заложен памятник российской деревне

В Камышловском районе Свердловской области на месте бывшей деревни Боковка был торжественно заложен первый камень в основание памятника российской деревне. 14 колонн с черным мраморным шаром посередине и поднимающимися к нему лестницами, по замыслу местного художника и активистов Уральской народной ассамблеи, должны символизировать не только сегодняшнее бедственное положение деревни, но и надежду на ее возрождение.

С начала 70-х годов в России полностью исчезло 37 тысяч сел, заявил председатель Уральской народной ассамблеи Василий Мельниченко. Только в Свердловской области не стало 800 деревень. Они исчезают и сейчас, как эта Боковка. Трижды пыталось возродиться село в годы реализации Продовольственной программы, на заре кооперативного движения и сейчас. Мы хотим таким образом привлечь внимание властей к проблемам вымирающих деревень, расшевелить общественное самосознание селян и помочь в преодолении деградации сельских территорий.

600 тысяч рублей на сооружение памятника уральские активисты намерены собрать за счет благотворительных взносов и строительных материалов, которые уже начинают подвозить местные предприниматели. Открыть памятник планируется через год.

За любовь к Пушкину

Лауреатом британской литературной премии Сэмюэля Джонсона стал исследователь творчества А. Пушкина Т. Биньон. Профессор филологии Оксфордского университета был удостоен престижной премии за создание цикла работ под общим названием "Пушкин". Жюри отметило, что труд Биньона изменит качество перевода Пушкина на английский язык.

"Биография великого русского поэта это результат многолетней преданности автора этой теме", заявил на церемонии вручения премии депутат парламента от консервативной партии Майкл Портилло. Хотя Пушкин до сих пор не был достаточно хорошо переведен на английский язык, Биньон предпринял грандиозную задачу, чтобы раскрыть перед нами гений этого поэта, а также написал захватывающую книгу о его жизни и смерти".
